(W) Westinghouse

Radio frequency remote control for ceiling fans
Radiofrequenz-Fernbedienung fir Deckenventilatoren

Télécommande radiofréquence pour ventilateurs de plafond

Radio controllo di frequenza a distanza per ventilatori da soffito

Radio frequentie afstandsbediening voor plafondventilatoren

Radio control de frecuencia de remoto para ventiladores de techo
Controle de freqliencia de radio remoto para ventiladores de teto
Radiofrekvens fjernkontroll for takvifter

Radiofrekvens fjarrkontroll for takaktar

Radiotaajuus kaukoséédin kattotuuletin

Radiofrekvens fjernbetjening til loftet fans

Czestotliwosé zdalnego sterowania Radio wentylatory

Pa/i04acTOTHBIN Ny/bT AUCTAHLMOHHOTO YNPAB/EHMS! /151 OTOMOUYHBIX BEHTU/ISTOPOB
PafiouacToTHUIA MyNbT AMCTAHLIHOTO KePYBaHHSA A5 CTe/IbOBUX BEHTUNATOPIB
Raadiosagedusel to6tav kaugjuhtimispult laeventilaatoritele

Talvadibas pults griestu ventilatori

Nuotolinio valdymo pultas luby ventiliatoriai

Radiofrekven¢né dialkové ovladanie pre stropné ventilatory
Radiofrekvengni dalkové ovladani pro stropni ventilatory
Radiofrekvencni daljinski upravljalnik za stropni ventilatorji

Radio frekvencija daljinski upravlja za strop obozavatelja
Radidfrekvencias taviranyitd mennyezeti ventilator

PaimoyecToTHaTa AUCTAHLMOHHO YNpas/ieHne 3a BEHTUIATOpyW Ha TaBaHa
Frecventa telecomanda pentru ventilatoare de tavan

Pad100UXVOTITWY TNAEXEIPICTIPIO Y10 OVEUICTIPEC OPOPNC

Tavan vantilatdrleri icin Radyo frekansh uzaktan kumanda

() Westinghouse

o J
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GB Safety Tips:

CAUTION!: Read these instructions carefully, as incorrect wire connections
will damage receiver unit.

CAUTION!: Before making any electrical connections, ensure the supply is
isolated at the fuse or breaker protecting the circuit to be worked on. Dou-
ble check the supply is isolated.

NOTE : This remote control is suitable for connection to both types of wir-
ing systems used with Westinghouse ceiling fans. Refer to ceiling fan in-
structions for choice of wiring connections.

D Sicherheitshinweise:

VORSICHT!: Lesen Sie diese Anleitung sorgféltig durch, da falsche
elektrische Verbindungen zu Schaden an der Empfangereinheit fihren.
VORSICHT!: Vergewissern Sie sich, dass die verwendeten Kabel an der
Sicherung bzw. am Unterbrecher isoliert sind und somit den zu
bearbeitenden Stromkreis schitzen. Priifen Sie die Isolierung mehrmals.
HINWEIS: Diese Fernbedienung ist fiir die Verwendung an beiden der mit
den Deckenventilatoren von Westinghouse verwendeten
Verkabelungsarten geeignet. Die Kabelverbindungen hangen von der
jeweiligen Einbauvariante des Deckenventilators ab (siehe
Installationsanleitung fur Deckenventilator).
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Récautions:

ATTENTION ! Veuillez lire ces instructions bien attentivement car un raccor-
dement incorrect endommagerait le récepteur.

ATTENTION ! Avant d’e ectuer tout raccordement électrique, assurez-vous
que le circuit d’alimentation électrique sur lequel vous travaillez est isolé

au niveau du fusible ou du coupe-circuit. Véri ez a nouveau si le circuit est
isolé.

REMARQUE : Cette télecommande convient a deux types de systémes de
raccordement utilisés avec les ventilateurs de plafond Westinghouse. A n
de choisir le type de raccordement approprié, veuillez vous reporter aux
Instructions d'installation pour le ventilateur de plafond.

Note sulla sicurezza:

ATTENZIONE: leggere attentamente queste istruzioni. Un cablaggio inade-
guato arrechera danni al ricevitore.

ATTENZIONE: primadi e ettuare il collegamento elettrico, assicurarsi di
aver isolato I'alimentatore in corrispondenza del fusibile o dell'interruttore
automatico per proteggere il circuito su cui si deve intervenire. Veri care
che l'isolamento dell’alimentatore sia adeguato.

NOTA: questo comando a distanza e compatibile per il collegamento dei
due tipi di cablaggio utilizzati nei ventilatoria so tto Westinghouse. Con-
sultare le istruzioni di installazione del ventilatore aso tto per scegliere il
tipo di collegamento appropriato.
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NL  Veiligheidstips:
OPGELET!: Lees deze instructies aandachtig, want verkeerde draad-
verbindingen kunnen de ontvanger beschadigen.
OPGELET!: Voordat u elektrische verbindingen legt, moet u controleren of
de voeding geisoleerd is bij de zekering of stroomonderbreker die het cir-
cuit beschermt waaraan wordt gewerkt. Controleer tweemaal of de voed-
ing geisoleerd is.
NB: Deze afstandsbediening kan worden aangesloten op de twee soorten
bedrading die met de plafondventilatoren van Westinghouse worden ge-
bruikt. Raadpleeg de instructies voor de plafondventilator om de bedrad-
ingsaansluitingen te kiezen.

E Consejos de seguridad:

iADVERTENCIA! Lea estas instrucciones detenidamente ya que el receptor
se dafiard si la conexion de los cables es incorrecta.

iADVERTENCIA! Antes de h acer cualquier conexién eléctrica, asegurese
de aislar el suministro de energia al fusible o cortacircuito que protege el
circuito en el que va a trabajar. Veri que nuevamente para comprobar que
ha aislado el suministro de energia.

NOTA: Esta unidad de control remoto es compatible con ambos tipos de
sistemas de cableado utilizados con ventiladores de techo Westinghouse.
Consulte las instrucciones para el ventilador de techo para seleccionar la
conexion de cableado.
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Conselhos de Seguranca:

CUIDADQO: Leia cuidadosamente estas instru¢des, uma vez que uma ligacdo
incorrecta dos o0s dani caraa unidade do receptor.

CUIDADOQ!: Antes de fazer quaisquer instalacdes eléctricas, certi que-se
gue a alimentacdo esta isolada no fusivel ou no disjuntor protegendo o cir-
cuito em que trabalha. Volte a veri car se alimentagéo esta isolada.

NOTA: Este telecomando é adequado para ligacéo aos dois tipos de insta-
lacdo usados com as ventoinhas de tecto Westinghouse. Consulte as in-
strucdes da ventoinha de tecto para escolher a instalacéo.

Sikkerhet:

FORSIKTIG!: Les instruksjonene ngye, ettersom feilkoplinger vil skade
ernkontrollens mottakerdel.

FORSIKTIG!: Far noen av ledningene koples, forsikre deg om at stram-

forsyningen er frakoblet ved sikringen eller kretsbryteren, slik at det ikke er

strgm pa den kretsen det arbeides pa. Dobbeltsjekk at stramforsyningen er

koplet fra nettet.

MERKNAD: Denne ernkontrollen kan koples til begge ledningssystemene

som fglger med Westinghouse takvifter. Se i takvifteinstruksjonene for valg

av ledningskoplinger.
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S Sékerhetsanvisningar:

VARNING!: Las dessa anvisningar noggrant eftersom felaktiga anslutningar
skadar mottagarenheten.

VARNING!: Innan du gor nagra elektriska anslutningar, var séker pa att
spanningskallan &r franskild vid sékringen eller strombrytaren som skyddar
den strémkrets som arbetet skall utféras pa. Kontrollera &nnu en gang att
spanningskallan har isolerats.

OBS!: Denna arrkontroll lampar sig for anslutning till bada typerna av kop-
plingssystem som anvands for Westinghouse tak &ktar. Se Anvisningarna
for tak akt for val av tradanslutningar.

FIN  Turvallisuusvinkkeja:

VAROITUS!: Lue nama ohjeet huolellisesti, silla johtojen vaara kytkeminen
vahingoittaa vastaanotinta.

VAROITUS!: Varmista ennen sahkokytkentdjen tekemist, etta piiri, jonka
parissa tyoskennellaén, on virtaldhteen eristavan sulakkeen tai virrankatkai-
simen suojaama. Varmista uudelleen, etta virtalahde on eristetty.
HUOMAUTUS: Kauko-ohjain voidaan kytked Westinghouse-kattotuulett-
imissa kaytettavadn kummankin tyyppiseen kytkentéjarjestelmaan. Katso
kytkentavaihtoehdot kattotuulettimen kayttdohjeista.
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Sikkerhedsanvisninger:

FORSIGTIGT: Lees denne vejledning omhyggeligt, da ukorrekt ledning-
stilslutning kan beskadige modtagerenhed.

FORSIGTIGT: Far der foretages elektriske tilslutninger skal man sikre, at
strammen er isoleret ved sikring eller afbryder beskyttende den strgmkreds,
som man skal arbejde med. Double check at stramforsyning er isoleret.
BEMZRK: Denne ernbetjening kan anvendes for tilslutning til begge typer
af ledningssystemer brugt med Westinghouse loftventilatorer. Se loft venti-
latorens brugsvejledning for at veelge den rigtige ledningstilslutning.

Rady dotyczace bezpieczenstwa:

UWAGA! Przeczytaj te instrukcje uwaznie, poniewaz nieodpowiednie
potaczenia przewoddw uszkodzi aparat odbiorczy.

UWAGA! Zanim wykonasz jakiekolwiek elektryczne potaczenie upewnij sig,
ze doptyw pradu jest odizolowany przy bezpiecznikach lub automatycznych
wytgcznikach chronigc w ten sposob obwody elektryczne, z ktorymi bedzie-
sz pracowac. Upewnij sie jeszcze raz, ze doptyw pradu jest odizolowany.
UWAGA: To zdalne sterowanie nadaje sie do potgczen z oboma typami
systemow fgczenia przewoddw, uzywanymi w wentylatorach rmy West-
inghouse. Aby wybrac typ potaczenia przewodow, nalezy sie zapoznac z
instrukcjg obstugi wentylatora.
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MNpaBunna TeEXHUKM 6e30MacHOCTU:

OCTOPOXXHO! HeobxoanmMo BHUMATENNIbHO NPOYeCTb JaHHbIE UHCTPYKLUUK,
MOCKO/IbKY HEMPaBUNLHOE 3/1IEKTPUYECKOE NOAKNKYEHME NPUBELET K
NMOBPEXAEHNIO NPUEMHOTIO YCTPONCTBA.

OCTOPOXXHOQ! Nepepn 1eM, Kak MPUCTYNUTb K NOAKIHOYEHNIO K 3/IEKTPOCET-
N, He06X0AMMO y6eanTLCA B TOM, YTO MoJada TOKa M30/1MpoBaHa Ha rfaBH-
O Lienu nim OTBETBNIEHWM, U YTO LieMNb, HA KOTOPO BbINOTHAKTCA AeACTBU-
A, 3awmuleHa. Elle pa3 npoBepuTb, N301MPOBaHa 1 nojava Toka.
SAMEYAHWE: AnctaHUMOHHOE ynpas/ieHne NoaxoanT 418 060Mx TMNoB
CUCTEM MOLK/IHOYEHWUS, NCMOMNb3YeMbIX C BEHTUATOpPaMu rpmbl Westin-
house. CM. VIHCTPYKL MM K BEHTUNATOPY, NO3BONAIOLWME BbIOPATL CUCTEMbI
NOAK/HOYEHNS.

MNMopaau 3 TeEXHIKM 6e3neKku:

MOMEPEOXXEHHA: YBaXXHO 03HAOMTECH i3 LIMW BKa3iBKamK, OCKIifTbKK
HeBipHe NigKN0YEHHS NPOBIAHMKIB NOLWKOANTb NPUAMaIbHUIA NPUCTPINA.
MONEPEAXXEHHSA: Mepepa 34iACHEHHAM 6Y/b-IKUX €NEKTPUYHUX
MigKN0YEHb NePeKOHaANTECA Y TOMY, WO eNEKTPUYHMIA NaHLIOT, HaZ, AKUM
HeobXigHO BMKOHATN PO60TK, € i30/1b0BaHNM Bifi MepeXxi Ha AinsHui
NnnaBKuMx 3a nobirayis abo aBTOMaTUYHUX NepemMmrKadis. MepesipTe 3HOB, Un
BIAICIYEHO MepPEeXY XMB/IEHHS.

NPUMITKA: laHa cucTema AMCTaHLinHOro KepyBaHHS € NPUAATHO AN
MiAKNOYEHHSA O CUCTEM, WO MaKTb CUCTEMY MiAKNHOYEHHA 060X TUNIB,
LLLO BUKOPUCTOBYIOTLCSA i3 CTEIbOBUMU BeHTUIATOpamn Westinghouse.
[na Bnéopy cuctemu NigKIHYeHHS ANB. IHCTPYKLIO 40 CTE/IbOBOIo
BEHTU/IATOPA.
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EST Ohutusnduanded:

LV

ETTEVAATUST! Lugege antud juhiseid hoolikalt, sest ebakorrektne juht-
mete Ulhendamine vOib kahjustada vastuvotjat.

ETTEVAATUST! Enne mis tahes elektriliste Ghenduste tegemist veenduge,
et elektritoide on isoleeritud kaitsmest vOi vastava vooluringi kaitseltlitist.
Kontrollige mitu korda, et toide oleks isoleeritud.

MARKUS: Antud kaugjuhtimisseade on sobiv m&lemat tiiiipi Westinghouse
ventilaatorite puhul kasutatud juhtmeststeemidega. Juhtmeststeemi valiku
puhul vaadake ventilaatorite paigaldusjuhendit.

DroSibas padomi:

UZMANIBU!: Uzmanigi izlasiet 3is instrukcijas, jo nepareizi vadu savienojumi
bojas uztvéréja ierici.

UZMANIBU!: Pirms jebkadu elektrisku savienojumu izveido$anas, nodrosi-
niet, ka kédei, pie ka tiks stradats, stravas piegade ir izoléta pie droSinataja
vai kronsteina. Parbaudiet divreiz, vai stravas padeve ir izoléta.

PIEZIME: Si talvadiba ir piemérota savienojumiem ar abu veidu elektroinst-
alacijas sisttmam, kas izmantotas Westinghouse griestu ventilatoriem. Ska-
tiet griestu ventilatora instrukcijas par elektroinstalacijas savienojumu izveli.
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LT Saugumo patarimai:

DEMESIO! Atidziai perskaitykite ias instrukcijas, nes netinkamai sujungti
laidai gali sugadinti imtuvo bloka.

komos grandinés saugikliu arba sroves isjungikliu. Dukart patikrinkite, kad
tiekimas isjungtas.

PASTABA. Sis nuotolinis valdymas tinka sujungti abiejy tipy laidy siste-
moms, naudojamoms su,Westinghouse* luby ventiliatoriais. Perskaitykite
luby ventiliatoriaus instrukcijas — pasirinksite laidy jungtis.

Sk Bezpecnostné rady:

UPOZORNENIE! Pozorne si precitajte tieto inStrukcie, pretoZze nespravne
zapojenie vodicov sp6sobi poSkodenie prijimaca.

UPOZORNENIE! Pred vytvaranim akychkolvek elektrickych pripojeni sa
uistite, Ze privod prudu je preruseny na poistke alebo isti¢i chrdniacom
prislusny obvod. Dvakrat skontrolujte odpojenie privodu pradu.
POZNAMKA: Tento dialkovy ovladag je vhodny na pripojenie k obom ty-
pom elektroinstalacie stropnych ventilatorov Westinghouse. V inStrukciach
k stropnému ventilatoru sa nachadzaju informacie, ktoré vam pomaozu

s vyberom spdsobu zapojenia vodicov.
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Bezpecnostni tipy:

POZOR!: PreCtéte si pozorneé tyto pokyny, protoze nespravné zapojeni
vodi¢t zni¢i jednotku prijimace.

POZOR!: Nez provedete elektrické zapojeni, zkontrolujte, zda je napajeni
izolovano u pojistky nebo jistie a zda je obvod, na kterém se bude praco-
vat, odpojen. Izolaci napajeni zkontrolujte dvakrat.

POZNAMKA: Toto dalkové ovladani je vhodné k zapojeni s ob&ma typy
systémU propojeni pouzivanymi se stropnimi ventilatory Westinghouse. Pro
vybér systemu elektrického zapojeni se informujte v pokynech.

Varnostni napotki:

POZOR! Ta navodila skrbno preberite, saj nepravilno prikljueevanje Zic
poskoduje sprejemnik.

POZOR! Pred kakrsnimikoli opravili na elektrieéni napeljavi (prikljuéevanije)
se preprieajte, da je napajanje izkljueeno z varovalko ali prekinjevalom.
Dvakrat preverite, da je napajanje resniéno izkljuéeno.

OPOMBA: Ta daljinski upravljalnik je primeren za prikljuéitev na obe vrsti
sistemov oZiéenja pri Westinghouse stropnih ventilatorjih. V navodilih za
stropni ventilator poiseite informacije o prikljuékih ozieenja.
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HR  Sigurnosne napomene
OPREZ! PaZljivo procitajte ove upute, jer pogreSno spajanje Zica moze
oStetiti prijemni uredaj.
OPREZ! Prije svakog elektricnog spajanja, provijerite je li izolirano napajanje
pri osiguracu ili prekidacu kruga na kojem cete raditi. Dvaput provijerite je li
napajanje izolirano.
NAPOMENA: Ovaj daljinski upravljaC podesan je za spajanje na oba tipa
sustava oziCenja koji su u uporabi na Westinghouse stropnim ventilatorima.
Za odabir spajanja oziCenja pogledajte upute za stropni ventilator.

H Biztonsagtechnikai tanacsok:

FIGYELEM!: Olvassa el koriltekintéen ezeket az utasitasokat, mert a hely-
telen elektromos bekdtések miatt a vevéegység

karosodhat.

FIGYELEM!: Miel6tt barmilyen elektromos bekotést végezne, gy6z6djon
meg rola, hogy az elektromos tapfesziltség az adott &ramkor biztositékanal
illetve megszakitdjanal le legyen vélasztva! Ellendrizze kétszeresen, hogy a
tapfeszlltség le legyen véalasztval

MEGJEGYZES: Ez a taviranyito a Westinghouse mennyezeti ventilatorokhoz
hasznalt mindkét fajta bekotési rendszerhez csatlakoztathato. A hasznalt
vezetékcsatlakozokhoz lasd a mennyezeti ventilator hasznélati utasitasat.
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BG CbBeTu 3a 6€30MacHOCT:

BHUMAHWE! Mons yeTteTe BHUMATENTHO TE3U UHCTPYKLMN, Thil KaTo
HenpasWIHOTO CBbP3BaHe Ha XULKTe LWe NoBpean ypeasa.

BHNMAHWE! MNpeayn pa 3ano4yHeTe fa npaBuTe CBbP3BAHETO Ha XULUUTE
3a e/IeKTpNYeCcTBO, MOJIA U3K/OYETe Bepurara Bbpxy KOATO Le paboTuTe
OT KOHTaKTa unu bylioHa. NpoBepeTe oLe BeAHBX AaN 3aXpPaHBaHETO €
NpPeKbCHATO.

3ABENIEXXKA: ToBa ANCTaHLUNOHHO ynpas/ieHne e NnoaxoaaLwo v 3a
[iBaTa Tumna cCUCTEMU 3a ENTEKTPUYECKM MOHTaX Ha TaBaHHW BEHTUIATOPU
Ha hpmara “YecTuHrxayc” 3a n360op Ha eNeKTPOMOHTaX, MO/ BUXKTE
NHCTPYKLNUTE Ha TaBaHHNA BEHTUNATOP.

RO Masuri de protectie:

ATENTIUNE! Cititi si urmati aceste instructiuni cu atentie, deoarece o co-
nectare gresita a relor va duce la defectarea receptorului.

ATENTIUNE! nainte de a face orice conectare electric, trebuie sa va
convingeti ca circuitul este intrerupt de la sigurante sau de la disjunctor,
pentru a proteja circuitul pe care se lucreaza. Veri cati din nou daca izolatia
electrica este in buna stare.

NOTA: Telecomanda poate folositd pentru conectare la ambele tipuri de
sisteme de cablaj care se folosesc cu ventilatoarele de tavan Westinghouse.
Consultati manualul de instructiuni al ventilatorului de tavan cu privire la
alegerea de conexiune a cablajului de ales.
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GR  ZUPPBOUAEC ao@OAEiac:
MPOZOXH! AladoTte OAeC TIC 0dNYIEC TPOTEKTIKA, KABWCE 01 AAVOACUEVEC
OUVOECEIC KAAWDIwV Ba TIPoKAAETOLV BAARBN 0T HOVAda OEKTN.
MPOZOXH! Mpiv mpofeite o€ omoladAmoTe NAEKTPIKI oLVOEDT, BeBaiwOeiTe
OTI N NAEKTPIKI) TTAPOXI 0TO KUKAWUO GTO OTI0Io Ba epyaaTeite ival
OTIOPOVWHEVN OTNV AOQAAEID 1] OTOV ACQAAEIOBIOKOTTN. ETIBERAIWOTE Kal
TIAAL OTI 1] TTOPOXT) Eival ATTOPOVWUEV.
>HMEIQZH: AUTO TO TNAEXEIPIOTHPIO €ival KOTAAANAO Yia cUVOEDT KAl OTO
000 CLOTAUOTA KOAWDIWATE TTOL XPNCIUOTIOIOVVTAI OTOUE AVEUIOTIPEC
opo®n¢ TN¢ Westinghouse. Ava@epBeite aTIC 0dNYieC AVEUITTIPWV 0POPNC
Y10 TNV ETIAOYH OLVOETEWY KOAWDIWV.

TR Guvenlik 6nlemleri
UYARI:Yanlis herhangi bir baglanti alici Gnitesine zarar verebilecegi icin bu
talimatlari dikkatle okuyun.
UYARI:Herhangi bir elektrik baglantisi yapmadan énce Uzerinde ¢alisilacak
devreyi koruyan sigorta ya da salterdeki canli hattin izole edildiginde emin
olun. Canli hattin izole olup olmadigini ikinci kez kontrol edin.
NOT:Bu uzaktan kumanda Westinghouse tavan pervaneleriyle kullanilan
her iki baglanti sisteminde kullanilmaya uygundur. Baglanti segimini
yaparken Tavan pervanesi talimatlarina basvurun.
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Turn off power at fuse box to avoid possible electrical shock.

Stromzufuhr am Sicherungskasten unterbrechen, um einen Stromschlag zu vermeiden.

Mettez l'interrupteur de la boite a fusibles en position « OFF » afin d'éviter le risque d'électrocution.

Disattivare I'alimentazione alla scatola dei fusibili per evitare il rischio di scossa elettrica.

Schakel de stroom uit aan de zekeringendoos om de kans op een elektrische schok te voorkomen.

15
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Apague la alimentacidn en la caja de fusibles para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

Desligue a corrente na caixa do disjuntor para evitar um possivel choque eléctrico.

Z T m

Sl& av strammen ved sikringshoksen for & unnga risiko for elektriske stat.
S Sténg av elektriciteten vid sakringsdosan for att undvika elektriska stotar.
FIN Katkaise virta sulaketaulusta mahdollisen sahkdiskun valttamiseksi.
DK Sluk for strammen ved sikringstavlen for at forhindre risiko for elektrisk stad.
PL  Wylacz prad w skrzynce bezpiecznikowej, aby unikng¢ mozliwosci porazenia pradem.
RUS Bo usbexaHue yapa TOKOM, cefyeT OTKMKUUTL 610K NPefoXpaHnTeneil.
UA 3 MeTot0 3anobiraHHs ypaXeHHI0 efeKTPUYHAM CTPYMOM BUMKHITL MOZaYy eNeKTpoeHeprii y 610U 3ano6ikHYKIB.
EST Lulitage elekter kaitsekapist vélja, et valtida vimalikku elektriSokki.
LV Izslédziet stravu pie droSinataju karbas, lai izvairitos no iespéjama elektriskas stravas trieciena.
LT I8junkite elektra saugikliy dézéje - iSvengsite elektros Soko.
SK  Vypnite prad v poistkovej skrini, aby ste zabranili pripadnému elektrickému tderu.
CZ Vpojistkové skfini vypnéte elektfinu, aby se zamezilo moznému zranéni elektrickym proudem.
SLO V okrovu z varovalkami prekinite napajanje in tako prepreéite moznost elektrienega udara.
HR Izvadite osigurace kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.
H Az éaramiités elkeriilése érdekében a biztositékkal kapcsolja le az aramellatést.
BG 3apausberHeTe TOKOB yAap NpeKbCHETe enekTpo3axpaHBaHeTo OT TabnoTo ¢ NpegnasutenuTe.
RO Pt aevita electrocutarea scoateti siguranta din tabloul retelei electrice.
GR  KheioTe 10 pelpa 0TOV NAEKTPIKO TivaKa yio va amo@OyeTe moavr) nAeKTpomAngia.

TR  Elektrik carpmasi ihtimaline karsi cereyani sigorta kutusundan kesin.
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After hanging fan onto the mounting bracket, make sure plug connectors from the ceiling fan and terminal block (1) are
moved away from the space located above the downrod ball (2). Slide the remote receiver into the space above the
downrod ball as shown.

Nach dem Befestigen des Ventilators an der Decke darauf achten, dass die Steckverbindungen vom Deckenventilator
und Anschlussblock (1) nicht uber der Sicherungskugel (2) hdngen. Die Empféngereinheit in den Raum tber der
Sicherungskugel schieben (siehe Abbildung).

Apres avoir accrocheé le ventilateur au support de montage, veillez a retirer les connecteurs provenant du ventilateur de
plafond et du bloc de connexions (1) de I'espace qui se situe au-dessus de la balle de la tige inférieure (2). Faites glisser le
récepteur a distance dans l'espace au-dessus de la balle de la tige inférieure comme illustré.

Dopo aver sospeso il ventilatore sulla staffa, verificare che i connettori della presa del ventilatore e il blocchetto dei
terminali (1) siano stati allontanati dallo spazio sopra la sfera dell'asta di prolunga (2). Far scorrere il ricevitore
telecomandato nello spazio sopra questa sfera, nel modo illustrato.

Wanneer de ventilator aan de plafondbeugel gehangen is moeten de stekkers van de plafondventilator en het
kroonsteentje (1) uit de ruimte boven de stangkogel (2) gehaald worden. Schuif de ontvanger in de ruimte boven
de stangkogel (zie illustratie).
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E  Luego de montar el ventilador sobre la pieza de fijacion, asegurese de que los enchufes conectores del ventilador de
techo y el bloque de terminales (1) queden separados del espacio ubicado sobre la bola de la varilla vertical (2). Deslice
el receptor remoto en el espacio encima la bola de la varilla vertical tal como se indica.

P Depois de pendurar a ventoinha no suporte de montagem, certifique-se que os conectores da tomada da ventoinha de
tecto e do bloco terminal (1) sdo retirados do espago que se encontra por cima da esfera do tubo metalico (2). Deslize o
receptor do telecomando receptor para o espago por cima da esfera do tubo metalico, da forma que é mostrada.

N Etter at viften er hengt pa braketten, sgrg for at stramkontaktene fra viften og koblingsklemmen (1) er flyttet vekk fra
omradet over senkestangens kule (2). Far fiernkontrollmottakeren inn i rommet over senkestangens kule som vist.

Sedan du héngt flakten pa monteringshallaren, férsékra dig om att stickkontakterna fran takflakten och
S anslutningsplinten (1) flyttas bort fran utrymmet ovanfér stangkulan (2). Skjut in fjirrmottagaren i utrymmet ovanfor
stangkulan enligt bild.

FIN  Kun olet ripustanut tuulettimen kiinnittimeen, varmista, ett4 tuulettimesta ja riviliittimesta tulevat pistokeliittimet (1)
siirretddn pois tangon pallon (2) ylapuolella olevasta tilasta. Tydnné kauko-ohjaimen vastaanotin tangon pallon paalla
olevaan tilaan kuvassa naytetylla tavalla.

DK  Efter ophaengning af ventilator i monteringsholder, sgrg for at stik fra loftventilator og klemmeraekke (1) er flyttet veek fra
rummet oven over haengestangens kugle (2). Flyt fiernmodtager ind i rummet oven over haengestangens kugle som vist.

PL  Po zawieszeniu wentylatora na wsporniku upewnij sig, ze tgczniki wtykowe od wentylatora sufitowego i taczwki (1)
sg usuniete z przestrzeni lezacej nad kulg preta (2). Wsun odbiornik zdalnego sterowania w przestrzen nad kulg preta tak,
jak pokazane jest na rysunku.

RUS Mopgpecus BeHTUNSTOP Ha KPOHLWTETH, CliefyeT y6eanTbCs B TOM, UTO WTEMNCENN BEHTUIATOPA U PACMpPeaeTeNIbHOI
KOpOG6KM (1) y6paHbl M3 NPOCTPAHCTBA, PAcNoNOKEHHOTO Haj LAPUKOM CTEPXHS (2). MTOMECTUTb AMCTaHLIMOHHOE
NPUEMHOE YCTPOICTBO B MNPOCTPAHCTBO Haf, LIAPUKOM CTEPXKHSI, KaK NOKa3aHo Ha PUCYHKE.

UA  TMicna niggillyBaHHA BEHTUNATOPA HA MOHTKHUIA KPOHLUTEH NepeKoHatTeCk y TOMY, LLO LUTEKEPHI 3'eHYBaYi Bij,
CTeNbOBOro BEHTUNATOPA Ta K/IeMHOI KONoAkK (1) BifBeAeHO Bifi 30HW Haf Kyneto KpInuabHOIO WTOKY (2). MepecyHbTe
AVCTaHLiHNI NpuiiMay y 30HY Haj, Kyfeto LITOKY, K BKa3aHOo Ha intocTpaui.
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Parast ventilaatori paigalduskronsteinile riputamist veenduge, et ventilaatori ja klemmiploki (1) pistikud oleksid nihutatud
eemale Umaral riputusvarda alusel (2) margitud kohast. Libistage kaugjuhtimisseadme vastuvotja vastavale kohale riputus-
varda timaral alusel, nagu pildil naidatud.

Péc ventilatora pieakesanas piestiprinasanas kronsteinam nodrosiniet, lai tapu konektori no griestu ventilatora un galéja
bloka (1) tiek parvietoti prom no zonas virs stiena uz leju lodes (2). leslidiniet talvadibas uztvéréju vieta virs stiena uz leju
lodes, ka paradits.

Pakabine ventiliatoriy ant tvirtinimo rémo, jsitikinkite, kad jungtys i$ ventiliatoriaus ir gnybty bloko (1) patraukti j 3alj nuo
srities, esancios virs strypo rutulélio (2). Nuslinkite nuotolinj imtuva j plota vir$ strypo rutulélio taip, kaip parodyta.

Po zaveseni ventilatora na montazny drZiak skontrolujte, ¢i sa pripojky zo stropného ventilatora a svorkovnice (1) nachadza-
ju mimo priestoru nachadzajuceho sa nad gulou zavesnej tyCe (2). Zasurite prijimac do priestoru nad gulou zavesnej tyce
podla obrazka.

Po zavéSeni ventilatoru na montazni konzolu zkontrolujte, zda jsou konektory ze stropniho ventilatoru a ze svorkovnice
(1) presunuty mimo prostor umistény nad zavésnou tyci (2). Pfesufite snimac signalu dalkového ovladace do prostoru nad
zavésnou tyci, jak je uvedeno na obrazku.
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Ko ventilator visi na stropni ploséi, morajo biti konektorji iz stropnega ventilatorja in prikljuénega dela (1) odstranjeni iz
obmogja nad kroglo (2) na viseei cevi. Potisnite daljinski sprejemnik v prostor nad kroglo viseee cevi, kot je prikazano na
sliki.

Nakon vjeSanja stropnog ventilatora na plo€u za postavljanje, pazite da utika¢ konektora sa stropnog ventilatora i
priklju¢nica (1) budu odmaknuti od prostora iznad kuglice nosece cijevi (2). Daljinski prijamnik kliznite na mjesto iznad
kuglice nosece cijevi kako je prikazano.

A ventilatornak a rogzit6lapra torténd felfiiggesztése utan ugyeljen rd, hogy a mennyezeti ventilator csatlakozédugoi
és az (1) sorkapocs el legyen tavolitva a fliggesztérud gémbije folotti (2) teruletr6l. Az dbran lathaté mddon a taviranyitd
vevBegységét cslisztassa be a fliggesztérad gombje folotti szabad térbe.

Cnef KaTo OKauuTe BEHTMIATOPA Ha MOHTaXHaTa cko6a, MOJIsi Pas3ro/oXeTe LMBTOBUTE KOHTAKTU Ha TaBaHHWS
BEHTUNATOP W TEPMUHAIHUS 6NOK (1) Aaney OT NPOCTPAHCTBOTO Haf, chepUyHUS eeMEHT Ha BepTHKanHaTa
€NIeKTPOUHCTANALIMOHHA TPB6a (2). CneABaiiky ykasaHUsATa ¢ NpUNTb3BaHe BKapaiiTte NpUeMHUKa Ha AUCTaHLIMOHHOTO
ynpaB/ieHve B NPOCTPaHCTBOTO Haf CHEPUYHUS EIEMEHT Ha BEPTUKa/IHATa eNeKTPOMHCTalaLyoHHa Tpb6a.

Dupa ce ati atarnat ventilatorul pe consola de montare, verificati daca stecarele ventilatorului de tavan si a blocului ter-
minal (1) sunt date intr-o parte din spatiul de deasupra barei de sustinere (2). Glisati receptorul telecomandei in spatiul
de deasupra bilei de la bara de sustinere, dupa cum se indica ca in ilustratie.

A@oUl eruoraere Tov avaulompa om Baon GTI‘]plEI‘]C BePaiwbeite 6T T Buouuw olvdeang omo Tov aveulornpa
0POQIG KOl TO GLYKPOTNUA TEPHOTIKGY (1) EXOLV AMOPAKPUVBE] ATIO TO XWPO TTOU BPICKETOI AV OO T 0PAIP
NG BEpyag avdpmang (2). FATPRAOTE TOV AMOUAKPUCHEVO BEKTN PECT GTO XWPO TV OTIO TN a@aipa TG BEPYa
avapTNong OMw¢ PaiveTal.

Pervaneyi baglanti plakasina astiktan sonra, tavan vantilator ve terminal blogundan (1) gelen fislerin Aski cubugu
topunun (2) isttiinde bulunan bosluktan uzagda ¢ekilmis olduguna emin olunuz. Sekilde goriildigii gibi uzaktan kuman-
da alicisini Aski gubugu topunun stiindeki bosluga kaydiriniz.
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While fan is hanging on bracket, plug 4-pole connector from the mounting bracket into the 4-pole plug connector from the remote receiver (1).
Plug the 4-pole plug connector from the remote receiver into the 4-pole plug connector from the fan (2). Attach the ground wire (3) from the
downrod to the mounting bracket.

Wahrend der Ventilator an der Halterung héngt, den 4-poligen Anschluss der Deckenplatte mit der 4-poligen Steckverbindung der Fernbedienung
(1) verbinden. Die 4-polige Steckverbindung der Empfangereinheit mit der 4-poligen Steckverbindung des Ventilators (2) verbinden. Das
Erdungskabel (3) vom Hangerohr mit der Deckenplatte verbinden.

Lorsque le ventilateur est suspendu sur le support de montage, branchez le connecteur a 4 poles du support de montage dans la prise 4 poles de
la télecommande (1). Branchez le connecteur 4 pdles de la télécommande a la prise 4 poles du ventilateur (2). Attachez le fil de mise a la terre (3)
de la tige inférieure au support de montage.

Mentre il ventilatore & appeso alla staffa, inserire il connettore della presa a 4 lamelle della staffa di montaggio nel rispettivo connettore della presa
del ricevitore telecomandato (1). Inserire il connettore della presa a 4 lamelle del ricevitore telecomandato nel rispettivo connettore della presa del
ventilatore (2). Collegare il filo di massa (3) dell'asta di prolunga alla staffa di montaggio.
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NL  Terwijl de ventilator aan de beugel hangt, steekt u de 4-polige connector van de montagebeugel in de 4-polige stekker van de ontvanger op
afstand (1). Steek de 4-polige stekker van de ontvanger op afstand in de 4-polige stekker van de ventilator (2). Bevestig de aardedraad (3) van
de stang aan de montagebeugel.

E  Mientras el ventilador cuelga de la pieza de fijacion, enchufe el enchufe conector de 4 polos de la pieza de fijacion en el enchufe conector de 4 polos
del receptor remoto (1). Enchufe el enchufe conector de 4 polos del receptor remoto en el enchufe conector de 4 polos del ventilador (2). Conecte
el cable de tierra (3) de la varilla vertical al soporte de montaje.

P Quando a ventoinha estiver no suporte, ligue o conector de 4-polos do suporte de montagem no conector da tomada de 4-polos do receptor do
comando (1). Ligue o conector de tomada de 4-polos do receptor do comando no conector da tomada de 4-polos da ventoinha (2). Ligue o fio de
terra (3) do tubo metélico ao suporte de montagem.

N Nérviften henger pA monteringsbraketten, plugg 4-pols kontakten fra monteringsbraketten inn i 4-pols pluggen fra fiernkontrollen (1). Plugg 4-pols
pluggkontakten fra fiernkontrollen inn i 4-pols pluggkontakten fra viften (2). Koble jordledningen (3) fra senkestangen til monteringsbraketten.

S Medan fldkten hénger p& hallaren, plugga in 4-polskontakten frén monteringshéllaren i 4-polskontakten frén fjarrmottagaren (1). Sattin
4-polskontakten fran fiarrmottagaren i 4-polskontakten fran flakten (2). Anslut jordledningen (3) frén stangen till monteringshallaren.

FIN  Kytke kiinnittimesté tuleva 4-napainen liitin kauko-ohjaimesta (1) tulevaan 4-napaiseen pistokeliittimeen tuulettimen roikkuessa iinnittimessa,
Kytke kauko-ohjaimen vastaanottimesta tuleva 4-napainen pistokeliitin tuulettimesta (2) tulevaan 4-napaiseen pistokeliittimeen. Kytke
maajohdin (3) tangosta kiinnittimeen.

DK Mens ventilatoren er ophaengt i holder, tilslut 4-stik kontakt fra monteringsholderen til 4-stik kontakt fra fiernmodtageren (1). Tilslut 4-stik kontakt
fra fiernmodtageren til 4-stik kontakt fra ventilatoren (2). Tilslut jordledningen (3) fra haengestangen til monteringsholderen.

PL W czasie, gdy wentylator wisi na wsporniku, podtacz 4-biegunowy tacznik ze wspornika do 4-biegunowego facznika wtykowego z odbiornika
zdalnego sterowania (1). Podtacz 4-biegunowy facznik wtykowy z odbiornika zdalnego sterowania do 4-biegunowego facznika wtykowego z
wentylatora (2). Przytacz przewdd uziomowy (3) z preta do wspornika.

RUS ' Mopasecvs BEHTUAATOP Ha KOHCOMb, BCTABITH 4-MOMIOCHBIN COBAMHITENL KPOHILITENHA B PO3ETKY 4-MOMIOCHONO COEAMHUTENS AMCTAHLIMOHHOTO
MPUEMHOrO ycTpoicTBa (1). BctasnTb 4-MoMOCHbIA COeAMHMTENb AUCTAHLIMOHHOTO NPUEMHOTO YCTPOIACTBA B 4-MOMOCHbINA COEAMHMTEND
BeHTMNATOPA (2). MPUKPENUTHL 3a3eMASHOLLNIA NPOBOA (3) CTEPXKHS K KPOHLLUTEIAHY.
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Konu BeHTUNATOP MigBILUEHO HA KPOHLLTEMHI, MiAKMIO4MTb 4-NONOMIOCHIIA 3'€AHYBAY Bif, MOHTXXHOIO KPOHLLTEIHY A0 4-MOMIOCHOTO 3'€AHyBavYa Bif
AUCTaHUiAHOro Npuiimaya (1). MigknioumTh 4-NOMKCHMIA LUTEKEPHNUIA 3'€1HYBaY Bif ANCTAHLAHOTO NPUiiMAaYa f10 4-NIO/IKCHOTO WTEKEPHOTO
3'efiHyBava Bifl BEHTUNATOPA (2). MpueHaliTe NPOBIAHNK 3a3eMNEHHS (3) Big LUTOKA 0 MOHTXXHOTO KPOHLLTEIHY.

Kui ventilaator on kronsteinile riputatud, liilitage paigalduskronsteini 4-pooluseline pistik kaugjuhtimisseadme vastuvtja (1) 4-pooluselisse
kontakti. Lulitage kaugjuhtimisseadme vastuvotja 4-pooluseline pistik ventilaatori 4-pooluselisse kontakti (2). Kinnitage riputusvarda
maandusjuhe (3) paigalduskronsteinile.

Kameér ventilators karajas uz kronsteina, iespraudiet 4 polu konektoru no piestiprina$anas kronsteina 4 polu konektora no talvadibas uztvéréja (1).
lespraudiet 4 polu spraudna konektoru no talvadibas uztvéréja 4 polu spraudna konektora no ventilatora (2). Pievienojiet iezeméjuma vadu (3) no
stiena uz leju piestiprinaanas kronsteinam.

Kai ventiliatorius laikosi ant rémo, jkiskite keturkampe jungtj is tvirtinimo rémo | keturkampe jungtj i§ nuotolinio imtuvo (1). |kiSkite keturkampe
jungtj i§ nuotolinio imtuvo j keturkampe jungtj i$ ventiliatoriaus (2). Prijunkite jzeminimo laida (3) iS strypo prie tvirtinimo rémo.
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Nechajte ventilator visiet na drziaku, zapojte 4-polov pripojku z nosného drziaka do 4-polovej pripojky z prijimaca (1). Zapojte 4-polovu pripojku
z prijimaca do 4-p6lovej pripojky z ventilatora (2). Pripevnite uzemnovaci vodic (3) zo zvesnej tyée k montaznemu drziaku.

S ventilatorem zavéSenym v drzaku zastréte 4-p6lovy konektor z montézniho drzaku do 4-pélové zésuvky dalkového pijimace (1). Pfipojte
4-p6lovy konektor z dalkového pijimace k 4-p6lovému konektoru ventilatoru (2). Pfipojte zemnici vodi€ (3) z tyce k nosnému drzaku.

Medtem ko ventilator visi na plo3ei, prikljuéite 4-polni konektor iz stropne plosée v 4-polni konektor daljinskega sprejemnika (1). Prikljuéite
4-polni konektor iz daljinskega sprejemnika v 4-polni konektor iz ventilatorja (2). Prikljueite ozemljitveni kabel (3) iz viseée cevi na stropno ploéo.

Dok ventilator visi na nosacu, utaknite 4-polni konektor iz nosaca u 4-polni konektor prijemnika za daljinsko upravljanje (1). Utaknite nosaca
4-polni konektor prijemnika za daljinsko upravljanje u 4-polni konektor iz ventilatora (2). Pri¢vrstite Zicu za uzemljenje (3) s nosece cijevi na plocu
za pricvriCivanje.

Mikdzben a ventilator a keretnél fogva 16g, dugja a rogzit6keret 4-pélust csatlakozojat a taviranyito jelfogadd egységének (1) 4-polust
csatlakozéjaba. A taviranyitd jelfogadd egységének 4-polusu csatlakozdjat dugja a ventilator (2) 4-polusi csatlakozdjaba. Csatlakoztassa a (3)
foldel6 vezetéket a fliggesztoridtol a rogzitkerethez.

Crief Kato OKauwTe BEHTUNATOPA Ha MOHTAXHATA CKOGA BK/OUETE 4-NOMKCHIS LLEKEep OT MOHTAXHATA CKOGa B 4-NOMKCHIS KOHTAKT Ha
MPMEMHMKA Ha AMCTAHLMOHHOTO ynpasrieHue (1). Bk/toueTe 4-NOMOCHHS LWeKep Ha ANCTAHLMOHHOTO YpaB/ieHue B 4-MOMKCHIS KOHTAKT Ha
BeHTUNaTOpa (2). CBbpXETe 3a3eMsIBaLLVS POBOAHMK (3) OT BEPTUKATHATA ENEKTPOMHCTA/ALMOHHA TPb6A ¢ MOHTaXHaTa CKoba.

Cu ventilatorul atérnand de consold, introduceti stecarul cu 4 borne a consolei de montare in priza cu 4 borne a receptorului de telecomanda (1).
Introduceti stecarul cu 4 borne a receptorului telecomandei in priza cu 4 borne a ventilatorului (2). Atasati firul de pamant (3) de la bara de
sustinere la consola de montare.

Ev6) 0 auepioTrpag KpEpeTal omo T BAar, cuVETTE Eval TETPOMOAIKO GLVBETHPa oo TN BAan oTrPIENC 0TO TETPOTOAKO Buapa alvdeang amd
TOV OMOPAKPUGUEVO OEKTN (1). ZUVOETTE TO TETPOMONKO BUGLIO GUVIETNC OO TOV OMOLOKPUGHEVO OEKTN OTO TETPATONIKO BUGHA GUVSEDNG
OO TOV QVEPIOTAPA (2). ZUVBEDTE TO KAAWAIO Yeiwan (3) amo T BEpya avaptnong ot Baon atrpiEnt.

Pervane kelepcede asili dururken 4 kutuplu baglantiyi kelepgeden cikarip uzaktan alicinin 4 kutuplu fis baglantisina takin (1). 4 kutuplu fis
baglantisini uzaktan alicinin iginden ¢ikarip pervanenin 4 kutuplu fis baglantisina takin (2). Toprak hatti kablosunu (3) asma cubugundan
kelepceye baglayin.
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the receiver unit and wire this unit as shown in the following step. NOTE: For this type of installation, you will need to
purchase an 7-way strip connector (not included). NOTE: After wiring is complete, neatly bundle any excess electrical
wires and carefully push them into the ceiling fan canopy, making sure to keep electrical connections in tact.
Complete the normal ceiling fan installation procedures, following the instructions provided with your ceiling fan.

. GB NOTE: If your ceiling fan is not equppied with connector plugs as used in step 3, carefully cut o plugs provided on

D HINWEIS: Falls Ihr Deckenventilator nicht mit den in Schritt 3 verwendeten Buchsensteckern ausgertistet ist,
schneiden Sie die an der Empfangereinheit be ndlichen Stecker sorgfaltig ab und stellen Sie die elektrische
Verbindung fur diese Einheit wie im néchsten Schritt gezeigt her. HINWEIS: Fir diese Art des Einbaus bendtigen
Sie eine 7-fach Steckverbindung (nicht im Lieferumfang enthalten). HINWEIS: Wickeln Sie die Giberlangen Kabel im
Anschluss an die Verkabelung zusammen und stecken Sie sie vorsichtig unter die Abdeckung des Deckenventilators.
Vergewissern Sie sich dabei, dass die elektrischen Verbindungen intakt bleiben. SchlieRen Sie die Installation des
Deckenventilators normal ab, indem Sie der Anleitung folgen, die ihnrem Deckenventilator beiliegt.

F  REMARQUE : Si votre ventilateur de plafond nest pas équipé de connecteurs comme indiqué a I'étape 3, coupez
avec précaution les connecteurs fournis avec le récepteur et e ectuez les raccordements du récepteur comme
indiqué a I'étape suivante. REMARQUE : Pour e ectuer ce type d'installation, vous devrez acheter une bande de
connexion a 7 positions (non fournie). REMARQUE : Apres avoir e ectué les raccordements, rangez avec précaution
tous les s électriques restants et poussez-les dans la garniture du ventilateur sans endommager les raccordements
électriques. E ectuez l'installation normale du ventilateur de plafond en suivant les instructions fournies avec votre
ventilateur de plafond.

| NOTA:se il ventilatore aso tto non & munito della presa a 3 lamelle descritta al passaggio precedente, asportare
le prese presenti sul ricevitore e collegare questa unita nel modo descritto al passaggio seguente. NOTA: per
questo tipo di installazione, € necessario procurarsi un connettore a 7 vie (non incluso). NOTA: ultimato il cablaggio,
avvolgere ordinatamente i cavi elettrici in eccesso e spingerli all'interno della calotta del ventilatore, prestando
attenzione a non danneggiare i collegamenti elettrici al suo interno. Completare I'installazione del ventilatore a
so tto secondo le istruzioni fornite.

NL NB: Als uw plafondventilator geen stekkers heeft zoals in stap 3 worden gebruikt, snijdt u voorzichtig de stekkers
van de ontvanger af en voert u de bedrading uit zoals beschreven in de volgende stap. NB: Voor dit type installatie
moet u een stekkerblok met 7 aansluitingen kopen (niet inbegrepen). NB: Na voltooiing van de bedrading bundelt
u de overtollige draden samen en duwt u ze voorzichtig in de plafondkap, waarbij u ervoor zorgt dat de elektrische
verbindingen intact blijven. Voer de gebruikelijke installatiestappen voor plafondventilatoren uit aan de hand van
de instructies voor uw plafondventilator.

E  NOTA: Si su ventilador de techo no tiene enchufes conectores como los que se utilizan en el paso 3, corte
cuidadosamente los enchufes incluidos con el receptor y conecte esta unidad como se indica en el siguiente paso.
NOTA: Para este tipo de instalacion, necesitara comprar una bornera de conexién de 7 terminales (no incluida).
NOTA: Una vez completado el cableado, recoja, enrolle y meta con cuidado el cable eléctrico excedente dentro del
dosel del ventilador de techo, asegurandose de que las conexiones eléctricas permanezcan intactas. Complete el
procedimiento normal para la instalacion del ventilador de techo, siguiendo las instrucciones incluidas con su
ventilador de techo.
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P NOTA: Se a sua ventoinha de tecto n&o estiver equipada com tomadas do conector usadas no passo 3, retire
cuidadosamente as chas fornecidas com a unidade receptora e ligue esta unidade da forma mostrada no passo seguinte.
NOTA: Para este tipo de instalacéo, precisa de comprar um conector de parafuso de 7 vias (ndo incluido). NOTA: Depois da
instalacdo estar completa, enrole habilmente quaisquer 0s eléctricos em excesso e empurre-os cuidadosamente para
dentro da campéanula da ventoinha de tecto, certi cando-se que 0s 0s eléctricos estdo intactos. Complete os procedimentos
normais de instalacdo da ventoinha de tecto seguindo as instru¢des fornecidas com a sua ventoinha de tecto.

N MERKNAD: Hvis takviften ikke er utstyrt med slike pluggkontakter som benyttes i trinn 3, kutt forsiktig av pluggene som
falger med ernkontrollens mottakerdel, og installer enheten som vist i fglgende trinn. MERKNAD: For denne typen
installering er det ngdvendig & kjgpe en 7-polet atkabelkontakt (ikke inkludert). MERKNAD: Etter koplingen er fullfart, pakk
overskuddsledninger pent sammen og dytt dem inn under takviftens canopyenhet, og sgrg for at alle elektriske koplinger
er intakte. Fullfgr takviftens normale installeringsprosedyre, ved & falge instruksjonene som medfalger takviften.

S OBS:Omdintak &kt inte &r utrustad med stickproppar som anvands i steg 3, skar forsiktigt av kontakterna som medféljer
mottagarenheten och anslut denna enhet enligt bild i f6ljande steg. OBS!: Fér denna typ av installation behdver du k6pa en
7-vags kopplingslist (medféljer ej). OBS!: Nar kopplingsanslutningen ar fardig, samla ihop eventuellt ver 6diga ledningar,
bind ihop dem och skjut forsiktigt in dem i tak aktens armaturkapa. Var saker pa att de elektriska anslutningarna inte
lossnar. Avsluta det normala forfarandet for tak aktsinstallation genom att folja anvisningarna som medféljer din tak akt.

FIN HUOMAUTUS: Jos tuulettimessa ei ole vaiheessa 3 kaytettavia pistokeliittimi, leikkaa varovasti vastaanottimessa olevat
pistokkeet irti ja kytke vastaanotin seuraavassa vaiheessa kuvatulla tavalla. HUOMAUTUS: Sinun on ostettava tata
asennustapaa varten 7-napainen kytkentarima (ei mukana). HUOMAUTUS: Kun kytkennét on tehty, keraa kaikki ylipitkat
johdot siististi nippuun ja tydnné ne kattotuulettimen kuvun siséan. Varmista, etta séhkokytkennat pysyvat kiinni. Suorita
normaalit kattotuulettimen asennustoimet tuulettimen mukana tulleiden ohjeiden mukaisesti.

DK BEM/RK: Huvis din loftventilator ikke er udstyret med stikkontakter som dem brugt i trin 3, forsigtigt klip af kontakter leveret
med modtagerenhed og tilslut enheden som vist i det falgende trin. BEMARK: For denne type installation skal man kabe en
7-led adkabelkonnektor (ikke inkluderet). BEM/ARK: Efter ledningstilslutning er fuldfert, omhyggeligt bundt sammen
overskydende kabler og forsigtigt skub dem ind loftventilatorens skaerm, for at sikre at alle elektriske forbindelser forbliver
intakte. Afslut loftventilatorens installation ved at fglge installationsvejledning medfglgende med din loftventilator.

PL UWAGA: Jesli Twoj wentylator su towy nie jest wyposazony w takie ztgcza wtykowe, jak te uzywane w punkcie 3, odetnij
ostroznie wtyczki dostarczone na aparacie odbiorczym i dokonaj elektrycznych potaczen tego aparatu tak, jak pokazane jest
w nastepnym punkcie. UWAGA: Dla tego typu instalacji musisz naby¢ 7-kierunkowe ztacze paskowe (nie zataczone).
UWAGA: Po potaczeniu przewodow zwin starannie wszelki nadmiar przewodoéw elektrycznych i wepchnij je ostroznie w
czasze wentylatora uwazajac, aby nie przerwac potaczen elektrycznych. Dokoricz montowania wentylatora postugujac sie
instrukcjami obstugi wentylatora.

RUS 3AMEYAHVE: Ecn Ball BEHTUNATOP He 060pYA0BaH COeAUHUTENAMM, UCNIONL3YEMbIMU B 3Tane , ciedyeT akkypaTHO
0Tpe3aTb LTencenn, ycTaHoB/EeHHbIe Ha MPUEMHOM YCTPOWCTBE 1 OCYLLECTBUTBL €ro NOAK/IOYEHNE, KaK NOKa3aHo B
cnepyrowem atane. SAMEYAHVE: ins Takoro Tuna ycTaHOBKM cneayeT NPMo6PecTy NiaHKy ¢ 7 3axuMamm (He NocTaBnseTcs).
3AMEYAHWE: BbINOMHWB COEAVHEHNS, CNeAyeT akKypaTHO CBEPHYTh OCTaBLUMECH 3/IEKTPUYECKME NPOBOAA Y MOMECTUTb
1X BHYTPb KOHCO/IM BEHTUNATOPA, He HapYLLUUB NPW 3TOM 3/1IEKTPUYECKWE COeHEHNS. BbINONHUTL 06bIUHbIE feiicTBUSA
M0 yCTaHOBKe BEHTUIATOPA, CNeflyst UHCTPYKLMAM, NOYYEHHLIM BMECTE C BEHTU/IATOPOM.
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MPVMITKA: KO Baw CTe/IbOBNIA BEHTUNATOP He oGna,qHaHo LUTEKEPHVMM 3'€jHYBaYaMY, LLIO 3a3HayeHi y KpoKy

Ne3, 06epexHO BifpiXTe WTekepy, NepeAdaqeHi Ha NPUAMaIbHOMY NPUCTPOI, Ta NIAKMIUUTB 0T, SIK 3a3Ha4EH0 Y
HacTynHomy nyHKTI. MPUMITKA: ins ycTaHOBKM Takoro Tuny sam 6yge noTpibHO Nnpuadatu 7-npoBOAHUKOBY KONOAKY
i3 3aTMCKaYamMm (He BXOAWTb 40 KoMMnekTy nocTtaskm). NMPUMITKA: Micns 3akiHUeHHS NigKI04YEHHS NPOBigHMKIB
aKyparTHo 36epiTb OyAb-AKi HALINLIKWN eNeKTPUYHMX MPOBIAHWKIB Ta 06ePEeXHO 3alUTOBXHITb iX ycepeanHy po3eTku
CTEe/bOBOI PO3ETKN BEHTUNATOPA, NEPEKOHABLLINCH, L0 eNEKTPUYHI 3'€jHAHHS He Byae NOLKOAKEHO. 3aBepLUiTh
3BMYaliHi Mpoueaypw 3 BCTAHOB/IEHHS CTe/TbOBOT0 BEHTUAATOPA 3riAHO 3 iHCTPYKLIEK 4O HbOTO.

MARKUS: Kui teie ventilaator ei ole varustatud 3. punktis mainitud pistikutega, IGigake ettevaatlikult saatja pistikud
ara ja ilhendage see selliselt, nagu kirjeldatud jargmises punktis. MARKUS: Seda titipi iihenduse puhul vajate te
7-suunalist lintkorrektorit (ei kuulu komplekti). MARKUS: Kui juhtmed on Uhendatud, koguge hoolikalt k&ik liigsed
elektrijuhtmed punti ja likake need ettevaatlikult ventilaatori katte alla, pidades silmas, et koik elektriihendused
jaaksid terviklikuks. Jatkake tavaparaste ventilaatori paigaldustoimingutega, juhindudes ventilaatoriga kaasasolevast
paigaldusjuhisest.

PIEZIME: Ja jasu griestu ventilators nav aprikots ar konektora spraudniem, kas tiek izmantoti 3. soli, uzmanigi atveriet
komplektacija ieklautos spraudnus uz uztveréja ierices un veiciet elektroinstalaciju ai iericei, ka parad|ts nakamaja
solf. PIEZIME: ST veida instalacijai jums bus nepieciesams iegadaties 7 celu sloksnu konektoru (nav ieklauts).

PIEZIME: Péc tam, kad elektroinstalacija ir pabeigta, kartigi sasieniet elektriskos vadus un uzmanigi iebidiet tos
griestu ventilatora parseguma, nodrosinot, lai elektriskie savienojumi paliek savienoti. Pabeidziet parastas griestu
ventilatora ierikoSanas proceduras, sekojot proceduram, kas sniegtas kopa ar jusu griestu ventilatoru.

PASTABA. Jei Jasy luby ventiliatorius neturi jung€iy kiStuky, naudojamy 3 Zingsnyje, atsargiai nupjaukite kistukus,
esancius imtuvo bloke, ir sujunkite §j bloka taip, kaip parodyta kitame Zingsnyje. PASTABA. Siam montavimo tipui
Jums reikes septyniy kryp€iy jungties (nepridedama). PASTABA. Sujunge laidus, kruops€iai suriskite atliekamus
laidus ir atsargiai jkiskite juos j luby ventiliatoriaus kupola, jsitikindami, kad nepazeidziate elektros jungéiy.
UZbaikite normalaus luby ventiliatoriaus montavimo proceddras, vadovaudamiesi instrukcijomis, pateiktomis su
luby ventiliatoriumi.

POZNAMKA: Ak v&$ stropny ventilator nie je vybaveny pripojkami pouZitymi v kroku 3, opatrne odreZte pripojky
nachadzajuce sa na prijimaci a zapojte ho podfa nasledujuceho kroku. POZNAMKA: Pre tento typ intalacie
potrebujete 7-¢lankovy spojovaci blok (nie je prilozeny). POZNAMKA: Po zapojeni vodi¢ov Ghladne zviaZte
nadbytocné elektrické vodice a opatrne ich zatlacte do ochranného krytu stropného ventilatora, pricom dajte pozor,
aby ste neporusili elektrické pripojenia. Podla instrukcii k stropnému ventilatoru dokoncite bezné kroky spojené

s instalaciou stropného ventilatora.

POZNAMKA: Jestlize stropni ventilator neni vybaven konektory popsanymi v kroku 3, peclivé odstfihnéte zastreky
jednotky pfijimace a jednotku zapojte podle popisu v nasledujicim kroku. POZNAMKA: Pfi tomto typu instalace
budete potfebovat paskovy konektor se 7 vodi€i (neni pfiloZzen). POZNAMKA: Po zapojeni sepnéte veskeré
nadbytecneé vodice a opatrné je zasurite do horniho krytu stropniho ventilatoru tak, aby veskera propojeni zlistala
neposkozena MontaZz dokoncete postupy béznymi pii instalaci stropnich ventilatord. Ridte se navodem vztahujicim
se k vaSemu stropnimu ventilatoru.
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SLO  OPOMBA: Ee va3 stropni ventilator ni opremljen s konektorji, ki so opisani v koraku 3, previdno odreZite vgrajene
konektorje na sprejemniku in oZiéite to napravo, kot je opisano v naslednjem koraku. OPOMBA: Za to vrsto prikljueitve
boste morali nabaviti 7-kratni vtieni konektor (ni prilozen). OPOMBA: Po konéanem oziéenju previdno zvijte odveéne
elektriene Zice in jih nezno potisnite v pokrov stropnega ventilatorja. Pri tem ne smete poSkodovati elektriénih
prikljuékov. Stropni ventilator v celoti namestite in pri tem upostevajte priloZzena navodila za sestavljanje.

HR  NAPOMENA: Ako va$ stropni ventilator nije opremljen utiénim konektorima kakvi se koriste u koraku 3, pazljivo odreZite
konektore na prijemniku uredaja i izvedite ozicenje kako je prikazano u slijede¢em koraku. NAPOMENA: Za ovaj nacin
instalacije trebate nabaviti 7-struku rednu stezaljku (nije u pakiranju). NAPOMENA: Po dovr3etku oZi¢enja, uredno
smotajte sve preostale Zice i gurnite ih u kuéiste stropnog ventilatora, pazeci da ne oStetite elektriCna spajanja. Dovrsite
uobicajeni postupak postavljanja stropnog ventilatora, sijedeci upute koje ste dobili s vaSim stropnim ventilatorom.

H MEGJEGYZES: Amennyiben az On mennyezeti ventilatora nincs ellatva a 3. lépésben hasznalt csatlakozodugokkal,
6vatosan vagja le a vevéegységen levd csatlakozédugokat, és az egységet a kbvetkez6 [épésben lathaté modon kosse be.
MEGJEGYZES: Ehhez a bekdtési modhoz egy 7-csatlakozGparos sorkapocs sziikséges (nincs mellékelve),

MEGJEGYZES: A bekotés elvégzése utan gondosan kotegelje egybe a felesleges elektromos vezetékeket, és 6vatosan
tolja azokat a mennyezeti ventilator fed6burkolataba, Gigyelve ra, hogy az elektromos csatlakozasok sértetlenek
maradjanak. A mennyezeti ventilatorhoz mellékelt utasftasok kovetésével szerelje fel a mennyezeti ventilatort.

BG 3ABE/NEXKA: AKO TaBaHHWS BM BEHTWUATOP He e 060py/ABaH C KOHTaKTU, KaKTO e NMoKa3aHo B CTbIKa 3, BHUMATENHO
OTPEXETE LLEKEP UTe Ha NPUEMHIKA 1 CBBPXETE XULMTE CNOPe] yKasaHUsATa B CieApallara CTbKa.
3ABE/IEXXKA: 3a T031 BMA MHCTaNaLms € He06X04MMO Aa C1 KynuTe pasnpegenuteniHa knema cbe cegemM n3soga (He
€ BK/YeHa B npuHaanexHoctute). 3ABE/IEXXKA: Cnef kaTo 3aBbpLUMTe CBbP3BAHETO, CbOepeTe XULUTE B CHOM 1
BHMMATE/HO M1 MbXHETE B PO3eTKaTa Ha TaBaHHUA BEHTUATOP KaTo vl pasnosioxuTe Taka, Ye fja He ce nospessr
eneKTpUYeckuTe Bpb3kU. 3aBbpLUeTe HOPMasTHUTE NPOLEYPU MO NHCT/IMPAHETO Ha TaBaHHWS BEHTUNATOP CliefiBaiikn
[loCTaBeHuUTe BU 3ae[JHO C BEHTUATOPa UHCTPYKLMN.

RO  NOTA: Dac ventilatorul nu era prevazut cu stecarele descrise la punctul 3, taiati jos cu grija conectoarele receptorului
telecomandei si refaceti legaturile dupa descrierea care urmeaza. NOTA: Pentru acest tip de instalatie, va trebui s
cumparati un conector banda cu 7 re (nu este inclus). NOTA: Dup ce ati terminat cablajul, adunati laolalta cu grija rele
carear ramas prea lungi si impingeti-le cu grija in carcasa ventilatorului de tavan, avand grija in acelasi timp sa pastrati
izolatja intactd. Terminati procedura normala de instalare a ventilatorului, urmand instruc;iunile din manual.

GR  SHMEIQSH: Edv o avsplompuc 0ag opo@ng dev gival eEomhiouévog e BOopoTa auvésor]c, OTWC LTOJEIKVUETAI OTO
Briva 3, KOWTE TIPOCEKTIKA Ta BUCKOTA TIOU TIOPEXOVTAL OTN IOVABA TOU SEKTN Kot TEPAOTE T KAADSIA OTN HOVASQ OTIwG
(pmverou 070 aKOAOLBO Bripa. SHMEIQZH: Ma autdv Tov TOTo £yKOTAGTOONG, B0 TPETEL VO 0yOPATETE pIdt enra&poun
Tawia ouvéscrnc (dev mepiAapBavetal). THMEIQZH: MeTd Tnv oAOKARpwan NG Kor)\co&wor]c, TIPOCOEDTE [E npoooxr]

OAd T TIEPIOOEIDN NAEKTPIKA KAAWOIA KOl OTIPWETE Ta pEaa aTo BOA0 TOL AVEHUIGTPO OPOPFIC, PPOVTI{OVTAC VO OQIOETE
QVETIOQPEC OAEC TIC NAEKTPIKEC TUVOETEIG. OAOKANPWOTE TI KAVOVIKEC SIOBIKATIEC EYKATATTOCNE TOU OVEUITTAP OPOPNG
oUP@WVA PE TIC 0dNYiEC TTOL TTOPEXOVTAI IE TOV OVEUITTHPA GOC OPOPHC.

TR NOT: Tavan pervanenizin 3. adimda kullanildigi gibi baglanti  sleri yoksa alici tinitesiyle beraber gelen sleri dikkatlice
kesin ve bir dahaki adimda gosterildigi gibi baglayin. NOT:Bu tip bir tesisat icin 7 yonlu serit baglayici satin almak
durumundasiniz (Urtinle beraber gelmez). NOT:Kablo déseme islemi tamamlandiktan sonra arta kalan fazla elektrik
kablolarini duizenlice bir araya toplayin ve dikkatlice elektrik baglantilari saglam kalacak sekilde tavan pervanesi
kapagi igerisine itin. Normal tavan pervanesi tesisat prosedrlerini pervanenizle beraber gelen talimatlari takip ederek
tamamlayin.
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Color Comment D Farbe Kommentar
1 |Brown Supply Live 1 |Braun Stromzuleitung (Positiv)
2 |Blue Supply Neutral | 2 |Blau Stromzuleitung (Negativ)
3 | Green/Yellow | Supply Ground 3 | Griin/Gelb Erdung vom Netz
4 |Blue Neutral to Fan | 4 |Blau Negativ zum Ventilator
5 |Brown Live to Fan 5 |Braun Positiv zum Ventilator
6 |Orange Live to Fan Light 6 | Orange Positiv zur Ventilatorlampe
7 |Green/Yellow | Ground to Fan 7 | Griin/Gelb Erdung zum Ventilator
8 Live from House 8 Positiv vom Anschlusskasten
9 Neutral from House 9 Negativ vom Anschlusskasten
10| Green/Yellow | Ground from House 10| Griin/Gelb Erdung vom Anschlusskasten
11|Blue Neutral from Fan 11|Blau Negativ vom Ventilator
12|Brown Live from Fan 12[Braun Positiv vom Ventilator
13|Orange Live from Fan Light 13|Orange Positiv von der Ventilatorlampe
14| Green/Yellow | Ground from Fan 14Griin/Gelb Erdung vom Ventilator

Note: Make sure to wire the 7-way strip correctly,
matching the corresponding numbers shown in
the drawing. After installation, it must comply
with the requirement of double insulation or
reinforced insulation.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Verbindungen

an der 7-fachen Steckverbindung so hergestellt
werden, dass sie mit den Nummern in der Zeichnung
tibereinstimmen. Nach der Installation muss diese
Verbindung der Anforderung entsprechend entweder
zweifach oder verstérkt isoliert sein.

F [couesr ] Commentair Colore Commento NL [Kewr Aantekening
[ 1 |Marron | Alimentation électrique sous tension | 1 | Marrone Conduttore elettrico di rete 1 |Bruin Voedingsstroomdraad
2 |Bleu Alimentation électrique neutre 2 |Blu Conduttore neutro di rete | 2 | Blauw Voedingsnuldraad
3 | Vert/Jaune | Alimentation électrique / Mise & la terre 3 | Verde/giallo | Massadirete 3 | Groen/Geel | Voedingsaardedraad
4 |Bleu Neutre au ventilateur 4 |Blu Conduttore neutro al ventilatore | 4 |Blauw Nuldraad naar ventilator
| 5 [Marron Sous tension au ventilateur | 5 | Marrone Conduttore elettrico al ventilatore 5 |Bruin Stroomdraad naar ventilator
6 |Orange Sous tension & lensemble dclairage 6 |Arancione ] Conduttore elettrico alla luce del ventilatore 6 |Oranje Stroomdraad naar ventilatorlicht
7 | Vert/Jaune | Mise & la terre au ventilateur 7 | Verde/giallo | Massa al ventilatore 7 | Groen/Geel | Aardedraad naar ventilator
8 Fil sous tension de la résidence 8 Conduttore elettrico dalla rete 8 Stroomdraad van huis
9 Neutre de la résidence 9 Conduttore neutro dalla rete 9 Nuldraad van huis
10| Vert/Jaune | Fil de mise & la terre de la résidence 10| Verde/giallo | Massa dalla rete 10| Groen/Geel | Aardedraad van huis
11{Bleu Neutre du ventilateur 11|Blu Conduttore neutro dal ventilatore 11| Blauw Nuldraad van ventilator
12| Marron Sous tension du ventilateur 12 Marrone Conduttore elettrico dal ventilatore 12|Bruin Stroomdraad van ventilator
13|Orange Sous tension de I'ensemble déclairage 13| Arancione | Conduttore elettrico dalla luce del ventilatore 13| Oranje Stroomdraad van ventilatorlicht
14| Vert/Jaune | Fil de mise & la terre du ventilateur 14| Verde/giallo _{ Massa dal ventilatore 14| Groen/Geel | Aardedraad van ventilator

Remarque : Assurez-vous que le raccordement de la bande
a7 positions correspond aux numéros indiqués sur le
schéma. Apres l'installation, le ventilateur doit satisfaire
aux normes de l'isolation double ou renforcée.

Nota: assicurarsi di collegare la basetta a 7 vie in modo
esattamente corrispondente ai numeri illustrati nel disegno.
Linstallazione finale deve essere conforme ai requisiti previsti
per doppio isolamento (ovvero isolamento rinforzato).
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NB: Let erop dat het stekkerblok met 7 aansluitingen
wordt bedraad volgens de nummers op de tekening.
De installatie moet voldoen aan de voorschriften voor
dubbele isolering of versterkte isolering.
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E [oor Nota el Comentdrio Farge Kommentar
| 1 | Marron Alimentacion Vivo | 1 |Castanho Alimentacdo Ligada 1 |Brun Stramforsyning stremfarende
2 |Anl Alimentacion Neutro 2 |Auul Alimentacéo Neutra 2 [Bla Stramforsyning ngytral
3 | Verde/Amarillo | Alimentaci6n Tierra 3 | Verde/Amarelo | Alimentacdo de Terr 3 | Grann/Gul Jordforbindelse stramforsyning
4 | Aul Neutro al ventilador 4 | Auul Neutro para Ventoinha 4 |Bla Naytral til vifte
| 5 | Marrén Vivo al ventilador | 5 | Castanho Ligado para Ventoinha 5 |Brun Stramfarende til vifte
| 6 | Naranja Vivo al artefacto luminoso del ventilador 6 fLaranja Ligado para a Luz da Ventoinha 6 |Oransie Stramfarende til viftebelysning
7 | Verde/Amarillo | Tierra al ventilador 7 | Verde/Amarelo | Terra para Ventoinha 7 | Grann/Gul Jord til vifte
8 Vivo de la caja 8 Ligado de Casa: 8 Stramfarende fra ledningsnettet
9 Neutro de la caja 9 Neutro de Casa: 9 Naytral fra ledningsnettet
10| Verde/Amarillo | Tierra de la caja 10| Verde/Amarelo | Terra de Casa: 10| Grann/Gul Jord fra ledningsnettet
11| Azl Neutro del ventilador 11] Azl Neutro da Ventoinha 11]Bla Ngytral fra vifte
12] Marrén Vivo del ventilador 12| Castanho Ligado da Ventoinha 12{Brun Stromfgrende fra vifte
13| Naranja Vivo del artefacto luminoso del ventilador 13| Laranja Ligado da Luz da Ventoinha 13| Oransie Stramfarende fra viftebelysning
14 Verde/Amarillo | Tierra del ventilador 14| Verde/Amarelo | Terra da Ventoinha 14| Grann/Gul Jord fravifte

Nota: AsegUrese de conectar correctamente la bornera de
conexién de 7 terminales para que el cableado corresponda con
los niimeros indicados en la ilustracién. Después de la instalacion,
debe cumplir con los requisitos de aislamiento doble o reforzado.

Nota: Certifique-se que liga correctamente os fios

requisitos de isolam

ao conector de parafuso de 7 vias, fazendo as
correspondéncias dos nimeros mostrados no desenho.
Depois de fazer a instalagdo, verifique se cumpre os

ento duplo ou de isolamento

Merknad: Serg for & kople 7-pols flatkabelen slik at den
korresponderer med numrene som er vist i tegningen.
Nar installering er utfart, m& koblingen oppfylle
kravene til dobbel eller forsterket isolering.

reforcado.
S Férg Anmérkning PL Tiolor Uwaga
1 [Brun Spénningskalla stromforande 1 |Brazowy Zasilanie pod napieciem
2 |Bla Spanningskalla nolledare | 2 | Niebieski Punkt zerowy Zrodta
3 |Gron/Gul | Spnningskélla jordledning 3 |Zielony/ztty | Zasilanie ziemia
4 [Bla Nolledare till &kt | 4 | Niehieski Zerowy do wentylatora
5 |Brun Stromforande till &kt 5 |Brazowy Pod napieciem do wentylatora
6 |Orange StromfGrande till &ktbelysning 6 |Pomarariczowy | Pod napigciem do $wiatta wentylatora
7 |Grén/Gul | Jordledning till &kt | 7 | Zielony/z6tty | Ziemia do wentylatora
8 Stromforande fran hus 8 Pod napigciem z domu
9 Nolledare fran hus 9 Zerowy 2 domu
10]6ran/Gul | Jordledning fran hus 10|Zielony/z6tty | Ziemiaz domu
11]BIa Nolledare fran _akt 11 | Niebieski Zerowy z wentylatora
12|Brun Stromforande fran &kt 12| Brazowy Pod napieciem od wentylatora
13| Orange Strémfdrande fran_&ktbelysning 13| Pomarariczowy | Pod napieciem od Swiatta wentylatora
14 Gron/Gul Jordledning fran &kt 14 Zielony/z6tty | Ziemia od wentylatora
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Obs! Var séker pa att du kopplar 7-vagslisten korrekt
sd att du matchar motsvarande nummer enligt bilden.
Efter installationen méste den uppfylla fordringarna

fér dubbelisolering eller forstérkt isolering.

Uwaga: Upewnij sig, ze potaczenia elektryczne
T-kierunkowego paska sa odpowiednie, dobrze dobrane
do odpowiadajacych im numeréw na rysunku. Po

instalacji potaczenia te musza by¢ zgodne z wymaganiami

dotyczacymi podwajnej lub wzm
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ocnionej izolacji.



RUS Liser KommeHTapuy

1 | KopuuHesbiid Tok, N0z HanpAXeHuem

2 | CuHui TOK, HeWTpabHblil

3 | 3enenbIfi/Xentbiit | Tok, 3a3emneHue

4 | Cuthmit HelATpanbHbIV, K BEHTANATOpY

5 | KopuyHeBblit Moz HANPSKEHVIEM, K BEHTUATOPY
6 | OpanxeBblit Mo HanpAXeHUeM, K namre

7 | 3enenbIi/Xentblit | 3a3emnenve, k BEHTUAATORY

8 Mo HaNPAXEHUEM, 13 3aHNA

9 HeiTpanbHblit, 13 30aHws

10] 3enenblit/Xentbiii | 3asemnenvie, U3 3gaHus

11| CuHuit HeliTpanbHbIi, 0T BeHTANATOA
12| KopnyHesiit Mog HanpsHKeHueM, 0T BEHTUNATOPA
13| OpanxeBbiit Moz HaNPAXKEHWEM, T NamMibl BEHTUAATOPA

14| 3enexblli/Xentbiii | 3asemnenve, 0T BeHTUNATOPA
3ameyaHue: Y6e,ClVITbCﬂ B TOM, YTO NNaHKa C 7 3axumamu npasuibHO
NOAK/KYEHa, U YTO LMMPLI COOTBETCTBYIOT PUCYHKY. BbINONHNB
YCTaHOBKY, CNleAYeT y6eauTbCs B TOM, 4TO OHa OTBEYAET TPeGOBaHNAM
[BOIHOI MM yCuneHHoM 13onsaumui.

EST [varws Kommentaar LV_ Krasa Komentari
1 |Pruun Toite faas 1 |Briins Reala laika padeve
2 |Sinine Toite neutraal | 2 |Zils Neitrala padeve
3 |Roheline/kollane Toite maandus | 3 |Zal$/Dzeltens | Padeves iezeméjums
4 |Sinine Neutraal ventilaatorisse | 4 |Zils Neitrals uz ventilatoru
5 |Pruun Faas ventilaatorisse 5 |Briins Redla laika uz ventilatoru
6 |OranZ Faas ventilaatori valgustisse 6 |Oran7s Redla laika uz ventilatora apgaismojumu
7 |Roheline/kollane Maandus ventilaatorisse | 7 |Zal8/Dzeltens | lezemé&jums uz ventilatoru
8 Faas majast 8 Reala laika no nama
9 Neutraal majast 9 Neitrals no nama
10 Roheline/kollang Maandus majast 10 Zal$/Dzeltens | lezem@jums no nama
11{Sinine Neutraal ventilaatorist 11Zils Neitrals no ventilatora
12{Pruun Faas ventilaatorist 12|Briins Redla laika no ventilatora
13| 0ranz Faas ventilaatori valgustist 13| Oranis Redla laika no ventilatora apgaismojuma
14| Roheline/kollane Maandus ventilaatorist |14]7al5/Dzeltens | lezeméjums no ventilatora
Mérkus: Veenduge, et 7-suunaline lintkonnektor oleks Piezime: Nodrosiniet, lai 7 celu slok$nu konektora
korrektselt ihendatud, joonisel ndidatud vastavad numbrid elektroinstalacija batu pareiza, atbilstoa skaitliem, kas paraditi
peavad sobima. Paigaldatud seade peab vastama Ziméjuma. Péc instalacijas tai japaklaujas dubultas izolacijas vai
topeltisolatsiooni v&i tugevdatud isolatsiooni nduetele. pastiprinatas izolacijas prasibam.
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Konip KomenTapi Vari Huomautus Farve Kommentar
1 | KopuuHesuii $a3a KUB/IEHHs 1 |Ruskea Syottd jannitteellinen 1 |Brun Strgmfgrende
2 | Cuiit HeiTpans XvBneHHs 2 | Siningn Sy6ttd nollajohdin 2 |Bla Stram neutral
3 | 3enenuii/ XosTuit 3eMAS KMBIEHHS 3 | Vihreéi/keltainen | Sydttd maadoitus 3 | Gran/Gul Jordforbindelse
4 | Cuwild Heifpans 10 BeHTURATOPA 4 | Siningn Nollajohdin tuulettimeen 4 |Bla Neutral til ventilator
5 | KopnyHeBuit $a3a 10 BeHTUNATOPA 5 |Ruskea Jannitteellinen tuulettimeen 5 |Brun Stramfarende til ventilator
6 | XoTorapaumii $a3a 0 OCBIT/IEHHS BEHTUNATOPA 6 | Oranssi Jannitteellinen tuulettimen valoon 6 | Orange Stromfgrende til ventilatorlys
7 | 3eneHuit/ XoTuit 3emns 40 BeHTUAATOpA 7 | Vihred/keltainen| Maa tuulettimeen 7 | Gran/Gul Jordforbindelse til ventilator
8 $a3a i3 Mepexi 8 Jannitteellinen talon sahkbverkosta 8 Stremfarende fra dosen
9 Hevitpank i3 Mepexi 9 Nollajohdin talon sahkdverkosta 9 Neutral fra dosen
10| 3eneHmit/ XoBTuit 3emns i3 Mepexi 10| Vihred/keltainen | Maa talon sahkéverkosta 10| Gran/Gul Jordforbindelse fra dosen
11| Cumiit Heittpan i3 BeHTunATOpa 11| Sininen Nollajohdin tuulettimesta 11181 Neutral fra ventilator
12 | KopwyHesuii $a3a i3 BeHTUNATOPA 12| Ruskea Jannitteellinen tuulettimesta 12{Brun Stramfgrende fra ventilator
13| XoBrorapauuii $a3a i3 OCBITAEHHS BEHTUNATOPA 13| Oranssi Jannitteellinen tuulettimen valosta 13|Orange Stramfgrende fra ventilatorlys
14| 3enenvit Kostuid | 3emns i3 BeHTUAATOpA 14| Vihred/keltainen | Maa tuulettimesta 14 Gran/Gul Jordforbindelse fra ventilator

MpumiTka: MepekoHaliTecs y BIPHOCT NiAKMI0YEHHS 0
7-NOMIOCHOT KOHTAKTHOT KONOAKW, CyMILL@to4u BiANOBIAHi
uncna, WO BKasaHi Ha KpecneHHi. Micns ycTaHoBKM BOHa.
NOBWHHA BiANoBiZaTV BMMO3i L0A0 NopBiliHOI 3oL a6o
nigcvneHoi isonsuyji.

LI

Huomaa: Varmista, etté teet kytkennét 7-napaiseen
kytkentérimaan oikein piirroksessa olevan numeroinnin
mukaisesti. Asennuksen jalkeen sen on taytettava
kaksoiseristyksen tai vahvistetun eristyksen vaatimukset.

(@]
N

BEMARK: Check at 7-led fladkabel er korrekt tilsluttet,
matchende de respektive led numre vist pa
tegningen. Efter installationen ma den opfylde kravet
om dobbelt isolering eller forstzerket isolering.

T_  Spalva Komentaras Farba Poznamka Barva Komentéf

1 |Ruda Tiekimas su srove 1 |Hnedd Fiza | 1 [Hnéda Pivodni vedeni pod napétim

| 2 | Mélyna Neutralus tiekimas 2 |Modra Nulovj vodié 2 | Modré Nulov{ vodi¢ napajen

| 3 | Zalia/Geltona | |Zeminimo tiekimas 3 | Zelend/ilta Uzemnenie | 3 |Zelend/Zlutd | Zemnici vodi€ napéjeni

| 4 | Mélyna Neutralus j ventiliatoriy 4 |Modrd Nulovy vodi¢ na ventilator 4 |Modra Nulovy vodi¢ k ventildtoru

5 |Ruda Srové j ventiliatoriy 5 [Hnedd Féza na ventilator 5 |Hnéda Vodi€ s napétim k ventilatoru

6 | Oranzing Srové j ventiliatoriaus lempas 6 |Oranovd Faza na svetlo ventilétora 6 |Oraniova Viodi¢ s napétim ke svtlu ventilétoru
| 7 |Zalia/Geltona ] JZeminimas j ventiliatoriy | 7 | Zelend/7Ita Uzemnenie na ventilator | 7 |Zelend/Zlutd | Vodi uzemnéni k ventilétoru

8 Srové i§ namo 8 Fazaz budovy 8 Vodi¢ domovniho rozvodu s napétim
9 Neutralus i§ namo 9 Nulovy vodi¢ z budovy 9 Nulovy vodi¢ domovniho rozvodu
10 Zalia/Geltona | |Zeminimas i§ namo 10|Zelend/zltd | Uzemnenie z budovy 10| Zelend/Zlutd | Zemnici vodic domovniho rozvodu
11| Mélyna Neutralus ié ventiliatoriaus 11| Modra Nulovy vodic z ventilatora 11{Modra Nulovy vodi¢ z ventilétoru
12|Ruda Srové i§ ventiliatoriaus 12| Hneda Fézaz ventilétora 12|Hnéd4 Vodic s napétim z ventilétoru

13| Oranzing Srové i§ ventiliatoriaus lempy 13| OranZovd Faza 20 svetla ventilatora 13| Oranzovd Vodi€ s napétim ze svétla ventilatoru
14|7alia/Geltona | J7eminimas S ventiliatoriaus 14| Zelend/zltd Uzemnenie z ventilatora 14|Zelend/zlutd | Zemnici vodic z ventilétoru

Pastaba: laidus septyniy kryp€iy jungtyje sujunkite
tinkamai, taip, kad atitikty skaiciai, parodyti piesinyje.
Po sumontavimo jis turi atitikti dvigubo izoliavimo
arba sustiprinto izoliavimo reikalavimus.
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Poznamka: Sparovanim prislusnych Cisiel podla
schémy skontroluijte, &i je 7-Elankovy spojovaci
blok zapojeny spravne. Po indtalacii musf byt v

stlade s poziadavkami na dvojitd izolaciu alebo

zosilnent izolaciu.
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Poznamka: 7vodicovy paskovy konektor zapojte spravné,
dbejte, aby zapojeni odpovidalo pislugnym ¢islim na
vykresu. Po instalaci musi odpovidat pozadavk(im dvoji
izolace nebo zesilené izolace.



SLO Barva Komentar

| 1 |rjava Kabel - pozitivni

2 |modra Kabel-negativni

| 3 | zelena/rumena Omrena ozemljitev

4 |modra Negativni vodnik proti ventilatorju
5 |rjava Pozitivni vodnik proti ventilatorju

6 oranina Pozitivni vodnik proti lugi ventilatorja
| 7 |zelena/rumena Ozemljitev proti ventilatorju

8 Pozitivni vodnik iz prikljuéne omarice
9 Negativni vodnik iz prikljuéne omarice
10] zelena/rumena Ozemljitev iz prikljuéne omarice

11| modra Negativni vodnik iz ventilatorja

12| rjava Pozitivni vodnik iz ventilatorja

13| oranzna Pozitivni vodnik iz lugi ventilatorja
14| zelena/rumena Ozemljitev iz ventilatorja

Opomba: Preprieajte se, da je 7-kratni konektor pravilno oZieen
Preverite skladnost ustreznih Stevilskih oznak na shemi. Po koneani
namestitvi morate preveriti, e je sklop dvojno izoliran ali ojaéeno

izoliran.
RO [tuioare Comentariu
| 1 [Maro Faz de tensiune de alimentare
2 | Albastru Faza de alimentare neutra
3 | Verde/galben Fazé de alimentare pamént
4 |Albastru Neutru la ventilator
| 5 | Maro Fazd de tensiune la ventilator
6 |Portocaliu Fazd de tensiune la lampa ventilatorului
7 | Verde/galben Pamént la ventilator
8 Fazd de tensiune de la casa
9 Neutru de la casd
10| Verde/galben Pamant de la casd
11|Albastru Neutru de la ventilator
12| Maro Fazd de tensiune de la ventilator
13|Portocaliu Fazd de tensiune de la lampa ventilatorului
14 Verde/galben Pamant de la ventilator

Nota: Verificati ca banda cu 7 fire este instalata corect, urmarind numerele
corespunzatoare din ilustratie. Instalatja trebuie sa fie conforma cu
normele de izolatie dubla sau de izolatie ranforsata.

33 GS-26-77879_77880_WH20



vs)
(@)

HR_M Napomena H [ Megjeqyzés Lpar Kometrap
| 1 |smeda Dovod, fazni vodic 1 |Bara Tapfesziltséq fézis [ 1 |Kaas $a3a - 3axpaHBaHe
| 2 |plava Dovod, nulti vodi¢ 2 |Kek Tapfesziltséq nulla 2 |CuH Hyna- 3axpanBaHe
3 |zelena/zuta | Dovod, uzemljenje 3 |Z61d/Srga Tépfesziiltséq fold 3 [ 3enen/Xuar 3a3emABaHe-3axpaHBaHe
| 4 |plava Nulti vodi€ za ventilator 4 |Kek Nulla a ventilatorhoz 4 |Cvr Hyna KbM BeHTWNaTopa
| 5 |smeda Fazni vodi za ventilator 5 |Barna Fézis a ventildtorhoz | 5 |Kabss $a3a KbM BEHTUNATOPA
| 6 |narantasta Fazni vodic za svjetlo ventilatora | 6 |Narancssarga | Fézis a ventilator [Ampéhoz 6 | Opanxes $a3a KbM CBETAMHUTE
| 7 |zelena/zuta | Uzemljenje za ventilator 7 |26ld/Sérga F6ld a ventilatorhoz 7 | 3enen/Xuat 3a3eMABaHe KbM BEHTNATOpa
8 Fazni vodi¢ iz kuce 8 Fézis a héztdl 8 $a3a o7 en. MHcTanaUyATa
9 Nulti vodi€ iz kuce 9 Nulla a héztdl 9 Hyna ot en. nHcTanauwsTa
10|zelena/zuta | Uzemlienje iz kuce 10|701d/Sérga Fold a héztél 10| 3enen/ bt 383eM#ABAHE OT e MHCTANALVATA
11| plava Nulti vodi¢ iz ventilatora 11]Kek Nulla a ventilatortdl 11]CH Hyna ot BenTinaTopa
12|smeda Fazni vodic iz ventilatora 12|Barma Fézis a ventildtortdl 12| Katss $a3a 0T BeHTINaTOpa
13 | narancasta Fazni vodi iz svjetla ventilatora 13 Narancssarga | Fzis a ventilator lampétdl 13| Opaxes $a3a T CBET/MHUTE Ha BEHTWATOPA
14|zelena/zuta__| Uzemljenje iz ventilatora 14]761d/Sérga Fold a ventilétortdl 14| 3enen/Xuar 3a3eMABaHe OT BeHTWNATOpa

Napomena: Svakako pravilno spojite 7-struku rednu
stezaljku, prema odgovarajucim brojevima prikazanim
na crtezu. Nakon instalacije ona mora udovoljavati
zahtjevima dvostruke izolacije ili ojatane izolacije.

Megjegyzés: Ugyeljen ré, hogy a 7-csatlakozoparos
sorkapcsot helyesen kdsse be, az dbran lathatd
szamozasnak megfeleléen. A beszerelést kivetéen

annak eleget kell tennie a

kettds szigetelés illetve

erdsitett szigetelés kovetelményeinek.

R_ | Xpaua Zyoho
[ 1 [Koge Evepyoc nhextpikn napoyn
2 [Mmke Qudétepn nAeTpiki mapoxn
3 | Mpdawo / Kitpvo |Teiwon nAexTpikr mapoxrc
4 |Mme An 10 0V3£TEDO ATOV AVELIOTAPL
5 Kogé Amd T0 €vepyO aTOV QVELIOTAPN
6 | Moptokahi Am6 10 vEQYO 0TO QWTIOTIKO TOU QVELIOTHA
7 | Mpdowo / Kitpivo | And T yeicoon oTov avepioTipa
8 An6 10 evepyd aT0 omiTI
9 Qud€tepo amd 10 amitt
10| Mpdawo / Kitpivo | Teiwon) amd o omitt
11| Mmhe QudETEDO MO TOV AVENIOTrP
12| Koé Evepyd amo Tov avepioTrpa
13| Noptokahi Evepy amd 10 QWTIOTIKG TOU AVEIOTAPAL
14 Mpdowo / Kitpivo | Teiwon amd Tov avepioTipa

Ineinon: PPovTioTe va KOAWSIOGETE 0T TNV ENTASPOMN
T, TaPIGZoVTOg TOUG AVTIGTOIXOUG OPIBHOUE oL YaivovTal

3abenexKa: MHOro e BaHO NPaBUITHO /13 Ce CBbPXeE
pasgenuTenHaTa Knema ChC cefieMTe U3BOfa, KaTo Ce Chb/toaasa
HOMepaLVsTa B cxemara. Crie/ 3aBbpLUBaHe Ha MHCTaNaLVsTa,
Bpb3Kara TpsGBa Aa € CbOBpaseHa C U31CKBaHWSTA 3a ABOIHA
M30M1aLVISt U YCUTEHa M30NALMS.

TU& Renk Yorum
1 |Kahverengi Besleme Canli
| 2 | Mavi Besleme Notr
| 3 | Yesil/Sari Besleme Toprak
| 4 | Mavi Nétriden Pervaneye
5 | Kahverengi Canlidan Pervaneye
6 | Turuncu Canlidan Pervane Isigina
| 7 | Yesil/Sari Topraktan Pervaneye
8 Evden gelen canli
9 Govdeden Notr
10 Yesil/Sari Evden gelen Toprak
11 ] Mavi Pervaneden Notr
12| Kahverengi Pervaneden gelen Canli
13| Turuncu Pervane Isidindan egelen canli
14 Yesil/San Pervaneden Toprak

Not: Sekilde verilen numaralarla eslestirerek 7
yonlu seridi dogru olarak dosediginize emin olun. Tesisatin

070 JlAypoppa. META TNV EYKATAOTOON, 0 AVEUIOTPAC Ba MPEMEL
VO GUUHOPPAOVETAL TIPOG TNV OMAITNGTN TNG SIMANG HOVWONG 1) TNG
EVIOXUHEVNG HOVWONG.
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tamamlandiktan sonraki hali ¢ift yalitim ya da takviyeli

yalitim sekline uygun olmalidir.
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IMPORTANT!: When receiver installation is complete, switch the wall switch on, press button“== "on the remote transmitter, and set the fan speed to high speed, using the fan pull
chain control. Next, press the light button on the remote transmitter for light control. If the ceiling fan light does not come on, pull the ceiling fan light control pull chain once to activate
the light. Once settings are completed, do not disturb the ceiling fan pull chain controls. Note: The ceiling fan light will come on automatically when you turn on the wall switch whether
youturno the light by remote control or not. To reverse the direction of the ceiling fan, use the switch on the fan unit. DO NOT REVERSE THE FAN WHILE IN OPERATION, as damage to the
control unit of fan can result.

WICHTIG! Betétigen Sie nach erfolgter Installation der Empféngereinheit den Wandschalter und driicken Sie,, == " an der Fernbedienung. Mit der Zugkette auf hohe Drehgeschwindigkeit
einstellen. Driicken Sie dann den Lichtschalter auf der Ferbedienung zur Steuerung der Lampe. Falls die Lampe am Ventilator dadurch nicht angeht, ziehen Sie einmal an der Zugkette,
um das Licht einzuschalten. Verdndern Sie die Stellung der Zugketten nicht mehr, sobald die Einstellungen vorgenommen sind. Hinweis: Durch das Betatigen des Wandschalters wird

die Lampe am Ventilator automatisch eingeschaltet, unabhéngig davon, ob die Lampe durch die Fernbedienung ausgeschaltet wird oder nicht. Verwenden Sie den Schalter an der
Ventilatoreinheit, um die Drehrichtung der Fliigelblatter umzukehren. KEHREN SIE DIE DREHRICHTUNG DER FLUGELBLATTER NICHT UM, WAHREND DIESE SICH BEWEGEN! Dies kinnte eine
Beschadigung der Steuereinheit zur Folge haben.

ATTENTION ! Aprés avoir terminé lnstallation du récepteur, mettez lnterrupteur mural en position ON, appuyez sur le bouton «== » sur votre télécommande et réglez la vitesse au niveau
élevé a laide de lnterrupteur a chaine du ventilateur. Ensuite, appuyez sur le houton éclairage de la télécommande pour régler ['81ément déclairage. Si la lumiére ne sallume pas, tirez sur
la chaine une fois pour activer Iélément d'éclairage du ventilateur. Ne pas utiliser l'interrupteur a chaine aprés avoir terminé linstallation. Remarque : Lorsque vous mettez linterrupteur
mural sur « Marche », a lumiére du ventilateur s'allume automatiquement, méme si vous 'avez teinte a I'aide de la télécommande. A n de faire tourner le ventilateur dans le sens
inverse, utilisez l'interrupteur situé sur le ventilateur. NESSAYEZ PAS DE FAIRE TOURNER LE VENTILATEUR DANS LE SENS INVERSE LORSQUE IL EST EN MARCHE, car cela pourrait endommager
la commande du ventilateur.

IMPORTANTE: Al termine dellinstallazione del ricevitore, accendere linterruttore a parete o premere il tasto“” == " sul trasmettitore remoto, impostare quindi la velocita massima con
la catenella del ventilatore. Premere il tasto Luce sul trasmettitore remato per regolare la luminosita. Se la luce non si accende, tirare una volta la catenella del lampadario per accenderla.
Quando le impostazioni sono soddisfacenti, non e pi necessario utilizzare |a catenella del ventilatore. Nota: la luce del ventilatore aso - tto siaccende automaticamente quandossi attiva
'interruttore a parete, sia che la luce fosse 0 meno stata spenta mediante il telecomando. Per invertire la direzione di rotazione del ventilatore, accendere I'unita di ventilazione. NON
INVERTIRE LA DIREZIONE MENTRE IL VENTILATORE £ IN FUNZIONE, onde evitare di danneggiare ['unita di controllo.

BELANGRIJK!: Na de installatie van de ontvanger schakelt u de wandbediening in, drukt u op knop“” == ""van de afstandsbediening en zet u de ventilator met de trekketting op de hoog-
ste snelheid. Druk daarna op de lichtknop van de afstandsbediening om de lamp in te Schakelen. Als de lamp van de plafondventilator niet gaat branden, trekt u eenmaal aan de ketting
van de lamp om de lamp in te schakelen. Nadat de instellingen voltooid zijn, de bediening van de trekketting niet meer wijzigen. NB: De lamp van de plafondventilator gaat automatisch
branden wanneer u de wandschakelaar aanzet, ongeacht of u de lamp met de afstandsbediening uitschakelt of niet. Gebruik de schakelaar op de ventilator om de richting van de
plafondventilator om te keren. LAAT DE VENTILATOR NIET VAN RICHTING VERANDEREN TERWIJL HIJ DRAAIT, want dit kan de bediening beschadigen.

{IMPORTANTE! Una vez completada la instalacion del receptor, coloque el interruptor de pared en la posicion de encendido, presione el botdn“=="en el transmisor remoto y coloque €l
control de velocidad del ventilador en la posicion “rapida” usando la cadenilla de tiro del ventilador. Luego, presione el botdn de luz del transmisor remoto para el control de fas luces. Sila
luz del ventilador no se enciende, jale la cadenilla de tiro del control de luces del ventilador de techo una vez para activar la luz. Después de completar lainstalacion, no haga cambios en
los controles de la cadenilla de tiro del ventilador de techo. Nota: La luz del ventilador de techo se encendera automaticamente cuando encienda el interruptor de pared ya sea que apague
a luz con el control remoto o no. Para invertir el sentido de giro del ventilador de techo, use el interruptor de la unidad del ventilador. NO CAMBIE EL SENTIDO DE GIRO MIENTRAS EL
VENTILADOR ESTA FUNCIONANDO, ya que se puede dafiar la unidad de control.

IMPORTANTE!: Quando terminar a instalacéo do receptor, ligue o interruptor de parede, prima 0 bot&o“=="do transmissor remoto e cologue a velocidade na posicdo alta, usando o
controlo da corrente de puxar da ventoinha. A seguir, prima o botéo da luz no transmissor remoto para controlar a luz. Se a luz da ventoinha de tecto ndo acender, puxe uma vez a corrente
do controlo da luz da ventoinha de tecto para acender a luz. Depois de ter completado todos os ajustes, ndo utilize os controlos da corrente de puxar. Nota: A luz da ventoinha de tecto
acende-se automaticamente quando liga o interruptor de parede quer desligue, ou ndo, a luz com o telecomando. Para inverter a direccéo da ventoinha de tecto, use o interruptor na
unidade da ventoinha. NAO MUDE A DIRECGAQ DA VENTOINHA ENQUANTO A MESMA ESTA A FUNCIONAR, pode dani car a unidade de controlo da ventoinha.
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N VIKTIGE Nar monteringen av mottakerdelen er fullfart, sett veggstyringen pa, trykk pa knapp*"==""pa ernkontrollen og viftehastigheten pa“"hay™ ved & bruke trekksnorene til
viften. Trykk deretter lysknappen pa  emkontrollen for & kontrollere lyset. Hvis Iyset i takviften ikke kommer pa, trekk en gang i takviftens trekksnor for Iyskontroll for & aktivere lyset. Nar
innstillingene er fullstendige, ikke benytt takviftens trekksnorer/nedtrekkskjeder. Merknad: Takviftens lampe vil slas pa automatisk nér du dreier pa vegghryteren, enten du slar av lyset
med ernkontrollen eller ei, Skal du snu viftens retning, bruk bryteren pa vifteenheten. IKKE SNUVIFTENS RETNING NAR DEN ER | BRUK, ettersom det kan skade viftens kontrollenhet.

S VIKTIGT!: Nér mottagarinstallationen &r fardig, satt pa viggkontakten, tryck pa knapp "=="pa darrkontrollens sandare och stallin akthastigheten till "hog” med anvandning av aktens
kedjekontakt. Tryck sedan pa belysningsknappen pa érrsandaren for belysningskontroll. Om tak aktens belysning inte tands, drai kedjekontakten for tak aktens belysning en gang for
att tdnda lyset. N&r installningarna &r férdiga skaman inte anvénda kedjekontrollerna igen. Obs! Ljuset i tak kten tands automatiskt nér du aktiverar vaggkontakten, vare sig du slacker
ljusetmed Arrkontrollen eller inte. For att &ndratak &ktens riktning, anvand kontakten p& &ktenheten. VAND INTE FLAKTENS RIKTNING MEDAN DEN GAR eftersom det kan leda till
skadori &ktens kontrollenhet.

FIN  TARKEAA! Kun vastaanottimen asennus on valmis, kiinna seinkytkin péélle, paina kauko-ohjaimen ldhettimen painiketta == ja aseta tuuletin suurelle nopeudelle tuulettimen
vedettavallé ketjusatimelld. Sytyté seuraavaksi valaisin painamalla kauko-ohjaimen [&hettimen valopainiketta. Jos tuulettimen valaisimeen ei tule valoa, sytyta se vetdméllé kerran
tuulettimen ketjuséétimesta. Kun asetukset on tehty, &3 vedd enad tuulettimen ketjusdédinta. Huomaa: Kattotuulettimen valo syttyy automaattisesti, kun k&énnat seinékytkinté,
riippumatta siitd, sammutatko valon kauko-ohjaimella. Voit vaihtaa tuulettimen pyorimissuunnan tuulettimessa olevalla kytkimella. ALAVAIHDA SUUNTAA TUULETTIMEN OLLESSA
TOIMINNASSA, sill& ohjausyksikkd voi vioittua.

DK VIGTIGT!: Nar modtagers installation er tilendebragt, teend pa veegkontakten, tryk pa knap“=="pa embetjeningen og seet ventilator hastigheden pa hj hastighed ved brug af
ventilatorens trakkeede kontrol. Dernaest tryk pé lys knappen pa embetjeningen for at styre lyset. Hvis loftventilatorens lys taender ikke, traek pé loftventilatorens kontrol trezkkeede en
gang for at aktivere lyset. Nar opseetninger er tilendebragt, rar ikke mere ved loftventilatorens treekkeede-styringselementer. BEMARK: Loftventilatorens lys vil teende automatisk nar
man teender pa veeg kontakten, uanset om lyset var slukket med  embetiening eller ej. For at vende om loftventilatorens retning brug kontakten pa selve ventilator enheden.

VEND IKKE OM PAVENTILATORENS ROTATIONSRETNING MENS DEN K@RER, idet det kan medfare beskadigelse af ventilatorens kontrolenhed,

PL  WAZNE! Gdy zostanie zakoriczona instalacja odbiornika nalezy wAaczyc przefacznik na scianie, nacisnaé przycisk == "na nadajniku zdalnego sterowania i nastawic predkos¢ wentylatora
na najwyzsze obroty za pomoca faricucha do pociagania. Nastepnie nalezy nacisnac przycisk Swiatta na nadajniku zdalnego sterowania, aby sterowac Swiattem Jesli Swiatto wentylatora
sie nie zapali nalezy pociagnac taricuch kontroli $wiatta wentylatora raz, aby aktywowac $wiatto. Gdy ustawianie jest zakoriczone, nie nalezy wiecej ruszac sterownikow taricucha do
pociagania. UWAGA: Swiatto wentylatora zapali sie automatycznie, gy wiaczysz przefacznik na cianie, niezaleznie od tego, czy $wiatto zostato wytaczone za pomoca pilota, czy nie.
Aby zmienic kierunek obrotow wentylatora nalezy uzy¢ przefacznika na samym wentylatorze. NIE ZMIENIAJ KIERUNKU OBROTOW WENTYLATORA W CZASIE JEGO DZIALANIA; moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzer kontralnych wentylatora.

RUS  BAXHOE 3AMEYAHME! OKOHuVB YCTaHOBKY MIpMEMHOFO YCTPOVCTBA, BKHOUHTL HACTEHHBIA TIEPEKHOaTENb, HAXATH HA KHOMKY «== » NEPELaTUMKA C AUCTAHLYOHHBIM YTIDABAEHHEM, U
YCTAHOBUTb BbICOKYH0 CKOPOCTb BEHTUAATOPA C MOMOLLbHO Lienin. 3aTeM HaXaTb Ha KHOMKY YNPaBAeHws CBETOM Ha Mepefjaryyike ¢ AUCTAHLWOHHBIM YTPaBAEHvEM, YToBb!
OTPerynMpOBaTb CBET. ECv Namna BEHTUNATOPA He BK/IIOHAETCS, CNeAyeT NOTAHYTH OAUH pa3 3a Liemb YpaBeHya CBETOM BEHTUNATOPA, YTOBbI BKAOUUTL amny. Tocne Toro, Kak
HacTPOiAKa 38BEPLUEHa, He CN1elyeT TPOaTb LIENK yIpaBNeHIts BEHTUAFTOPOM. 3aMeyaHyie: Jlamna BEHTUNTOPA BKKYTCS aBTOMATUUECKH, ECTM MOBEPHYTb HaCTEHHbIT
NIEPEKI0YaTEb, BHE 3ABICMOCTH OT TOTO, bl AW CBET BbIKOYEH C MOMOLLIbIO AUCTAHLMOHHOTO YIpaBAEHNS, Wi HeT. UToBbl M3MeHWT HanpasNeHite BPaLLIEHNS BEHTUAATOPA,

CNle 1yeT UCMoAb308aTh NepeKoyaTeNb, PACnonoXeHHbIi Ha BeHTunsTOpe. KATETOPIUYECKIA BOCTIPELLAETCA MEHSTD HAMPAB/IEHIE BPALLIEHWS BEHTNATOPA, KOTJIA OH PABOTAET,
I0CKOAbKY 3T0 MOXET NPUBECTH K NOBPEXAeHMI0 6710Ka yPaBNEHIs BEHTUNATOPOM.

UA  BAX/WBO: Micns 3aBepLLIEHHA yeTaHOBKY MpiiMaYa YBIMKHITb HACTIHHMTA nepemuKay, HaTUCHITb KHONKY «== » Ha AUCTaHLLiiHOMY NepesaBayi Ta BCTaHOBITb WBIAKICT BEHTUAATOPA
Ha BHUCOKE 3Ha4EHHS! 3 BUKOPCTAHHSAM N1aHLIKOXKY Ha BEHTUAATOPI. Micns TOT HATUCHITb KHOMKY OCBITNEHHS Ha AMCTaHLHOMY nepezaBadi AN KepyBaHHA CBITNOM. AKLLO CTeNbOBMH
BEHTWNATOP He 3aMyCKaETbCA, ANA YBIMKHEHHA CBITNa NOTATHITb OAVH Pa3 NaHLOXKKA KepyBaHHS OCBITAEHHAM Ha BEHTUNATOP. MiCnA 3aBEPLLIEHHS PeryNioBaHHs He TopKaiiTe
NaHLOXKM KEpYBAHHS CTENbOBIM BEHTUAATOPOM. IpUMITKa: MW YBIMKHEHHI HACTIHHOTO NepeMuKaYa CTeNbOBMI BEHTVAATOP YBIMKHETBCA aBTOMATUIHO, HE3A/IEXHO Bif} TOT0, YN
BIMUKAET BY OCBITNIEHHS 32 A0NIOMOT0I0 AUCTAHLLHOTO KepyBaHHA. [ine 3MiHi HanpAMKy 06epTaHHA CTENb0BOr0 BEHTWTATOPA BUKOPUCTOBYIATE NEPeMHKay Ha By3ni BEHTUAATOPa.
HE I0NYCKAETHCA 3MIHA HAMPAMKY OBEPTAHHA BEHTWNATOPA MIZ YAC MOTO POBOTIA, OckinbKyt pesybTatoM Lboro MOXe CTaT! MOLIKO/KEHHS By3na KepyBaHHS BEHTUNSTOpA.
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OLULINE! Kui olete vastuvdtja paigaldamise dpetanud, lilitage seinaldliti sisse, vajutage kaugjuhtimisseadme nupule “"== " ning seadke ventilaatori kiirus ventilaatori kettliliti abil
reziimile“"kiire™ Jargmiseks vajutage kaugjuhtimisseadmel olevat valgustinuppu. Kui ventilaatori valgusti ei hakka todle, tommake Uks kord ventilaatori valgusti kettllitit valgusti
aktiveerimiseks. Kui seadistamine on I3petatud, drge rohkem kettldliteid kasutage. Markus: Ventilaatori valgusti sittib automaatselt, kui te pddrate seinal asuvat lilitit, olenemata selles,
kas te eelnevalt llitasite valgustuse kaugjuhtimisseadme abil valja voi mitte. Ventilaatori pddrlemissuuna muutmiseks kasutage ventilaatoril olevat Iltit. ARGE MUUTKE VENTILAATORI
POORLEMISSUUNDATOO AJAL. Selliselt voite kahjustada ventilaatori mootorit.

SVARIGI": Kad uztvéréja instalacija ir pabeigta, ieslédziet sienas slédzi, nospiediet pogu“"== " uz talvadibas uztvéréja un iestatiet ventilatora atrumu uz augstu atrumu, izmantojot
ventilatora kédes parausanas kontroli. Talak, nospiediet gaismas pogu uz talvadibas uztvéréja apgaismojuma kontrolei. Ja griestu ventilatora gaisma neieslédzas, pavelciet griestu
ventilatora gaismas kontroli, pavelciet kedii vienreiz, lai aktivizétu gaismu. Kad iestatijumi ir pabeigti, neaiztieciet griestu ventilatora kédes pavilkSanas kontroles. Piezime: Griestu
ventilatora gaisma automatiski |esleg5|es Kad!jis ieslegsiet sienas Slédzi, neatkarigi no ta, vai s izslégsiet gaismu ar talvadibas pultivai ne. Lai mainitu griestu ventilatora virzienu,
izmantojiet slédzi uz ventilatora ierices. NEMAINIET VENTILATORA KUSTIBAS VIRZIENU TA DARBIBAS LAIKA, t rezultata var rasties bojajumi ventilatora vadibas iekartai.

SVARBU! Baige montuotiimtuva, junkite sieninj jungtuka, paspauskite mygtuka, == " ant nuotolinio siystuvo ir nustatykite didelj ventiliatoriaus greit}, naudodamiesi ventiliatoriaus
grandinéle. Tada paspauskite Sviesy mygtuka ant nuotolinio siystuvo — galesite valdyti Sviesas. Jei luby ventiliatoriaus lempos nejsijungia, viena karta patraukite luby ventiliatoriaus
lempy valdymo grandinéle ir jas jjungsite. Baige nustatymus, nebenaudokite luby ventiliatoriaus valdymo grandinéliy. Pastaba: luby ventiliatoriaus lempos jsijungs automatiskai, kai tik
Jjungsite sieninj jungiklj, nepaisant to, ar nuotoliniu valdymu jos bus i§jungtos ar jjungtos. Norédami pakeisti ventiliatoriaus sukimost kryptj, naudokite jungtuka ant ventiliatoriaus bloko.
NEKEISKITE BESISUKANCIO VENTILIATORIAUS SUKIMOSI KRYPTIES, nes tai gali sugadinti valdymo blok.

DOLEZITE! Po dokongeni intalacie prijimaca zapnite nastenny spinat, stlacte tladidlo,, == * na vysielati a pomocou ovladacej retiazky nastavte rychlost ventilatora na vysoku. Patom
stlacenim tlaCidla svetla na vysielaci zapnite svetlo. Ak sa svetlo v stropnom ventilatore nerozsviet, jednyim zatiahnutim za oviddaciu retiazku zapnite svetlo. Po dokonteni nastavenia
nepouZivajte ovladaciu retiazku. Poznamka: Svetlov stropnom ventilatore sa automaticky rozsvieti po zapnuti néstenného spinaca, bez ohladu na to, ¢i zapnete alebo nezapnete svetlo
pomocou dialkového ovladaca. Ak cheete zmenit smer otacania stropného ventilatora, pouZite spinat na ventilatore. NEMENTE SMER QTACANIAVENTILATORA, KED SA OTACA, pretoe
mdze dojst k poskodeniu riadiacej jednatky ventilétora.

DOLEZITE!: Po dokonten! mont4Ze pfijimate zapnéte vypinat, stisknéte taitko“=="na dalkovém vysilati a nastavte rychlost ventilatoru na vysoké otAcky pomoc fetizku ventiltoru,
Déle stisknéte tlacitko svétlana dalkovém vysilai. Jestlize se svétlo stropniho ventilétoru nerozsvit, jednim zataZenim fetizku pro ovl&dani svétla ventilatoru zapnéte svétlo. Po skonceni
nastavent jiZ nepouZivejte fetizek pro ovladant stropniho ventilatoru. Pozndmka: Svétlo stropniho ventilatoru se automaticky rozsviti, pokud zapnete vypinat na zdi, bez ohledu na to, zda
je svétlo vypnuté pomoci délkového ovidéni nebo ne. Cheete-li zménit smér otéCeni stropniho ventilétoru, pouZijte prepina na jednotce ventiltoru. NEMENTE SMER OTACENI
VENTILATORU ZA CHODU, aby nedoglo k poskozeni fidicf jednotky ventilatoru.

POMEMBNO! Po opravljeni namestitvi sprejemnika vkljueite stensko stikalo, pritisnite gumb "== "na daljinskem oddajniku in nastavite ventilatorjevo hitrost na visoko vrednost. Pri tem
uporabite komando s patezno verizico. Potem pritisnite gumb za vklop luéi na daljinskem oddajniku in tako vkljugite lué. Ee se lué stropnega ventilatorja ne prizge, enkrat povlecite
komando s potezno verizico za ué in tako vkljugite lué. Po konéanih nastavitvah ne vlecite veé komand s potezno veriico, saj bi v nasprotnem primeru pokvarili nastavitev.

Opomba: Lue stropnega ventilatorja se samodejno vkljuéi ob vklopu stenskega stikala. Pri tem je vseeno, ali ste na daljinskem upravijalniku lug izkljugili ali vkljugili. Za spremembo
smeri vrtenja stropnega ventilatorja pritisnite stikalo na ventilatorju. MED DELOVANJEM NE SPREMINJAJTE SMERI VRTENJA, saj se krmilna enota lahko poskoduje.

VAZNO!: Po dovrdetku postavljanja prijemnika, postavite zidnu sklopku na ukljuceno, pritisnite tipku == "na odaSiljatu daljinskog upravljanja, a brzinu ventilatora postavite na najvecu,
pomotu poteznog lanca za upravljanje ventilatorom. Zatim pritisnite tipku za svjetlo na daljinskom odasiljacu za upravljanje svjetiom. Ako se svjetlo na stropnom ventilatoru ne upali,
upalite pomoCu poteznog lanca za upravljanje ventilatorom. Kada je podesavanje dovréeno, nemojte vise remetiti postavke poteznog lanca za upravijanje ventilatorom. Napomena:
Svjetlo na stropnom ventilatoru ukljucit ¢e se automatski pritiskom na zidni prekidat bez obzira da li svjetlo iskljucite na daljinskom odasiljacu ili ne. Za promjenu smjera okretanja
propelera, liznite preklopnik za obrtanje na vrhu ku¢ista motora. NE MIJENJAJTE SMJER OKRETANJA PROPELERA, DOK VENTILATOR RADI, jer bi to moglo odtetiti ureda;.
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FONTOS: Ha befejezte a jelfogado eqyséq felszerelését, kapcsolja be a fal kapesoldt, nyomja meg az,, == "-es gombot a taviranyiton, és a ventilator hizolancanak segitségével allitsaa
hiizza meg egyszer a ventildtor Iampavezerlo [&ncét a lAmpa bekapcsoldsahoz. A bedllitésok befejezese utdn ne valtoztassa tobbé a mennyezeti ventilator [Ancos kapcsoldinak Allisit
Megjegyzés: A mennyezeti ventildtor a fali kapcsold bekapesoldsakor automatikusan bekapcsol attdl fiiggetlenil, hogy a tévirényitéval kikapcsolta-e a lAmpat vagy sem. A mennyezeti
ventilator forgasiranyénak megforditésahoz hasznélja a ventilatoregységen levd kapcsolGt. UZEMELES KOZBEN NE VALTOZTASSA MEG AVENTILATOR FORGASIRANYAT, mert az a ventilétor
vezérlGeqységének kérosoddsat okozhatja.

BAXHO!: Cnes 38BbpLUBAHE HA MHCTAAMPAHETO Ha MPUEMHMKA MPEBK/IOYETE CTEHHUA KNK0Y Ha NON0XeHMe “BKNIYEHO', HaTVCHETE BYTOH “== "BbpXy ANCTaHLMOHHIS NpezaBaTen 1 ¢
MIOMOLL{Ta Ha NPEBK/I04BALLIATA BEPIKKA BK/IOYETE BEHTWIATOPA Ha BUCOKA CKOPOCT. Ce TOBA HATUCHETE BYTOHA 32 OCBET/IEHUETO BL{XY Ne/jaBaTens Ha A1CTaHLMOHHOTO
ynpaB/eHite 3a 4a BKNI0YMTe CBETAMHaTA. AKO OCBETNEHVIETO Ha TaBaHHHS BEHTWATOP He C& BK/I0YW, I3bPNaiiTe BeAHbX NPEBKNI0YBALLATA BEPIIKKA 33 TAMMITE Ha BEHTUNATOPa,
33 [ja aKTUBIPaTE OCBETAEHMETO. CNIef] KaTo MPUKMKDYNTE C HACTPOTKaTa, NOBEYE He AbpnaiiTe NPeBK/ioYBaLLaTa BEPINKKA 33 CBETAMHUTE. 3abenexKa: TaBaHHVAT BeHTUATOp ce
BK/1104Ba ABTOMATU4HO MPI BCAKO BK/IIOUBAHE OT KNI04A Ha CTeHaTa, HE3aBYUCIMO T TOBA A/ CTE U3KMKOUIMM CBETAUHATA C AVICTAHLMOHHOTO YNIaBNIeHNE W He. 3a CMAHa Ha
rOCOKATa Ha BbPTEHE Ha NEPKUTE Ha TaBaHHHA BEHTANATOD noN3Ba/iTe HAMUPALLIMAT 0 B{Xy BeHTUNaTOpa NpesKniouBaten. HE CMEHAVATE MOCOKATA N0 BPEME HA PABOTA HA
BEHTINATOPA, Thii KaTo T0BA MOXE a 0BE/LE /10 MOBPEX1aHE Ha KOHTPONHIS MeXaHU3bM.

IMPORTANT! Cand ati terminat instalarea receptorului, faceti conectarea de la intrerupdtorul de perete, apasati pe butonul ,.== " pe transmitatorul de telecomanda si, tragand de lantul
ventilatorului, puneti viteza ventilatorului la maximum. Dupd aceea, apasati pe transmitatorul de telecomanda pe butonul de aprins lampa. Dacé lampa ventilatorului de tavan nu se
aprinde, trageti o singurd datd de lantul de control al luminii, pentru a activa aprinderea lampii. Dupd ce afi terminat ajustdrile, nu mai schimbagi nimic in comenzile lantului
ventilatorului de tavan. Nota: Lampa ventilatorului se va aprmde automat cénd actionatj conectarea de la intrerupdtorul de perete, chiar dacd o stingeti sau nu prin telecomanda.
Pentru a schimba directia de rotire a ventilatorului, folositi comutatorul din ventilator. NU SCHIMBATI SENSUL DE ROTATIE ATATATIMP CAT VENTILATORUL ESTE IN FUNCTIONARE,
deoarece aceasta poate duce la defectarea unitagii de control al ventilatorului.

THMANTIKO!: Metd v 0)\0K)\r]p0)0r| S sykamomonc T00 3éKTn, svepyonom(m Tov dlakomm, mrr]ors 0 Kouum «==y 010V anouquuouevo TIOWTO Kal pueulore TV TOYUTNTa TOU
uveulompa oty oA TaxGTna, pem qucn T0U EAEYYOU TOU QVELIOTrPA e T ohuaida s)\ir]c Koomy, miéote 10 Koupm cpcumpou oTov unouakpuopsvo Tiopno yiatov éheyyo o
Quwiapioy. EQv T0 g Tou avepiaTipa opo@rig dev avéel, Tpaprgte v ahuaida ehéyyou pwTag Tou avepioTipa opo@r pio popd yia var evepyomaIraeTe To pwtiapd. Metd my
ohokArpaan Te puBiiaewv, ny Tetpadete mia Tov ENeyyo Tou aveptoTrpa opo@ic pe Ty ahuoida ENEnc. Znueiwan;: To Gwg Tou avepioTrpa 0pogric Ba avdyel auTopoTa dtav avoicete
10 OIKOTTN) GTOV TOiX0, EITE KAEITETE TO (PG AM6 TO TAEXEIPITTIPLO &ite Y. M vl AVTITTREPETE TrV KATEUBUVON TEPITTPOPIG TOU AVENITTT AT OPOFC, XPNGIHOTOIROTE T0 BlOKOTT
iou Bpioketan ot povada Tou avepapa. MHN ANTIZTPEQETE THN KATEY®YNZH KINHZHZ TOY ANEMIZTHPA OTAN AEITOYPTEI, kaB6Ti 6a mpokaheoeTe {nptd atrv opdda eNéyyou

1 070V 810 Tov

ONEMLIY: Alic tesisats tamamlandiginda duvardaki elektrik komiitatérsini agin, uzaktan kumandanin izerindeki“== " tuguna basin ve pervanenin hizini zincirden kontrol ederek hizliya
getirin. Daha sonra 151§in kontrold icin de uzaktan kumandanin {izerindeki 15tk komdtatéirsine basin. Pervane 1§t yanmiyorsa, istk kontrol zincirini bir kez ekin, 151§t agin. Ayarlar bir

kez tamamlandiginda tavan pervanesi zincir kontrollerini ellemeyin. Not:Tavan pervanesi siini daha dnce uzaktan kumandayla kapamis olsaniz da olmasaniz da duvardaki elektrik
komdtatdrsini agtiginiz zaman otomatik olarak yanacaktr. Pervanenin ybniinii dedistirmek igin pervane tinitesi tizerindeki komitatoryi kullanin. Kontrol tinitesine zarar
verebilecegiinden CALISIR DURUMDAYKEN PERVANENIN YONUNU DEGISTIRMEYIN.
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GB  Restore electrical power to the outlet box by turning on the electricity at the main fuse box. To make the fan operational, open hattery door

by pressing and sliding down the battery door. Install two AAA 1.5V batteries (not included) into the hand-held remote transmitter (if not
used for long periods of time, remave the batteries to prevent damage to the transmitter).
1. The remote control adopts RF wireless digit emission technique, biunique controlled.
2.The transmitter and receiver are matched at the factory. Please follow the next step to repair when thepairing is failed.
3.Turn off the fan power and then restore it, press and hold the “fan stop” button for 5 seconds, within 60 seconds after you
restore the power, the fan will automatic turn on at low speed and then turn off, with the light flashing 3 times.
(NOTE: The pairing process is not accepted after 60 seconds when you restore supply power)
4. Please note that the transmitter can pair with multiple receivers. When the transmitter does not control the receiver,
please check if any similar remote controls are working nearby, disconnect them and then proceed with pairing process again.
5. Store the remote transmitter away from excessive heat or humidity.
6. Low power of battery or not-used for long time should be replaced.

Stellen Sie die Stromversorgung des Anschlusskastens wieder her, indem Sie den Strom am Hauptsicherungskasten wieder einschalten. Um

den Ventilator in Betrieb zu nehmen, ffnen Sie das Batteriefach, indem Sie auf den Deckel driicken und ihn nach unten schieben. Setzen

Sie zwei AAA 1,5 V-Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten) in die Fernbedienung ein (wenn Sie die Fernbedienung langere Zeit nicht

benutzen, nehmen Sie die Batterien heraus, um eine Beschédigung zu vermeiden).

1. Die bidirektionale Kommunikation mit der Funkfernbedienung erfolgt digital und drahtlos.

2. Sender und Empfénger sind werkseitig aufeinander abgestimmt. Wenn die Verbindung nicht hergestellt werden kann (,Pairing”
fehlgeschlagen), gehen Sie hitte wie folgt vor.

3. Schalten Sie den Ventilator aus und dann wieder ein. Driicken Sie innerhalb von 60 Sekunden nach dem Wiedereinschalten die Taste
fan stop* und halten Sie sie 5 Sekunden lang gedriickt. Der Ventilator schaltet sich automatisch mit langsamer Geschwindigkeit ein
und dann wieder aus, wobei die Leuchte dreimal blinkt.

(HINWEIS: Der,,Pairing"“-Vorgang ist nur innerhalb von 60 Sekunden nach dem Wiedereinschalten der Versorgungsspannung méglich)

4, Bitte beachten Sie, dass der Sender mit mehreren Empfangern verbunden werden kann. Wenn eine Steuerung des Empfangers iiber
den Sender nicht maglich ist, tberpriifen Sie bitte, ob in der Nahe &hnliche Fernbedienungen verwendet werden. Wenn dies der Fall
ist, trennen Sie sie und fiihren Sie dann den,Pairing"“-Vorgang emeut durch.

5. Bewahren Sie die Fernbedienung vor starker Hitze oder Feuchtigkeit geschitzt auf.

6. Wenn die Batterien in der Fernbedienung schwach sind oder die Fernbedienung langere Zeit nicht benutzt wurde, setzen Sie neue Batterien ein.

Rétablissez I'alimentation électrique sur le boitier de sortie en remettant sous tension au niveau du boitier de fusibles principal.
Pour que e ventilateur soit opérationnel, ouvrez la trappe des piles en appuyant dessus et en la faisant glisser vers le bas. Installez
deux piles AAA 1,5V (non inclus) dans Iémetteur de télécommande & main (en cas de période prolongée sans usage, retirez les
piles pour éviter dendommager I'émetteur).

1. La télécommande emploie une technigue d'émission numérique sans fil RF & commande biunique.

2. Lémetteur et le récepteur sont associés en usine. Procédez comme suit pour corriger un appariement raté.

3. Mettez le ventilateur hors puis sous tension. Appuyez et maintenez le bouton « arrét ventilateur » pendant 5 secondes. Dans
les 60 secondes suivant a remise sous tension, le ventilateur s'allume automatiquement a vitesse lente puis séteint avec la
lumiére clignotant a 3 reprises.

(NOTE : Le processus d'appariement n'est pas accepté 60 secondes apres la remise sous tension).

4. Veuillez nater que I'émetteur peut étre associé a plusieurs récepteurs. Lorsque I'émetteur ne commande pas le récepteur,
veuillez vérifier si des télécommandes similaires ne sont pas utilisées a proximité. Déconnectez-les puis recommencez le
processus d'appariement.

5. Rangez Iémetteur de télécommande & Iécart de la chaleur excessive et de I'humidité.

6. Si les piles sont faibles ou nont pas été utilisées pendant une période prolongée, remplacez-les.
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| Ripristinare I'alimentazione elettrica della scatola di distribuzione accendendo lelettricita dal quadro elettrico principale. Per rendere operativo il ventilatore, aprire lo sportello della

batteria premendolo e facendolo scorrere in gill. Installare due batterie AAA da 1,5V (non in dotazione) nel trasmettitore a distanza palmare (e il trasmettitore non & usato per molto

tempo, togliere le batterie per evitare il danneggiamento).

1. II'telecomando utilizza la tecnica di emissione digitale senza fili RF a controllo biunivaco.

2. Il trasmettitore e il ricevitore sono accoppiati in fabbrica. Sequire i passi successivi in caso di mancato accoppiamento.

3. Spegnere I'alimentazione del ventilatore e ripristinarla; premere e tenere premuto il pulsante “stop ventilatore” per 5 secondi; entro 60 secondi dopo il ripristino dell'alimentazione, il
ventilatore si accendera automaticamente a bassa velocita e poi i spegnera con 3 lampeggi della luce.
(NOTA: il processo di accoppiamento non sara accettato se si ripristina I'alimentazione elettrica dopo 60 secondi)

4. Tenere presente che il trasmettitore pud accoppiarsi con pi ricevitori. Se il trasmettitore non controlla il ricevitore, controllare se nelle vicinanze  in funzione un telecomando simile,
disconnetterlo e procedere quindi nuovamente con il processo di accoppiamento.

5. Conservare il trasmettitore remoto lontano dal calore eccessivo o dall'umidita.

6. Le hatterie con bassa potenza o rimaste inutilizzate per lungo tempo devono essere sostituite.

NL  Zetde stroom naar het stopcontact weer aan door de stroom aan te zetten bij de hoofdzekeringkast. Om de ventilator operationeel te maken, open het batterijklep door op de batterijk-
lep te drukken en naar beneden te schuiven. Installeer twee AAA 1,5V batterijen (iet bijgesloten) in de handheld afstandsbediening-zender (indien deze lange tijd niet wordt gebruikt,
verwijder dan de batterijen om schade aan de zender te voorkomen).

1. De afstandsbediening gebruikt RF draadloze teken uitzendtechniek, bi-uniek gestuurd.

2. De zender en ontvanger zijn in de fabriek gekoppeld. Gelieve de volgende stap uit te voeren wanneer het koppelpraces is mislukt.

3. Schakel de ventilator uit door de stroomtoevoer te onderbreken en weer te herstellen, druk en houdt ingedrukt de “fan stop” knop gedurende 5 seconden. Binnen 60 seconden nadat u
de stroomtoevoer heeft hersteld, zal de ventilator automatisch op lage snelheid inschakelen en weer uitschakelen, terwijl de lamp 3 maal knippert.
(NB: Het koppelproces wordt niet geaccepteerd na 60 seconden wanneer u de stroomtoevoer herstelt)

4. Let op: de zender kan met meerdere ontvangers zijn gekoppeld (gepaired). Als de zender niet de ontvanger bestuurt, gelieve te controleren of andere vergelijkbare
afstandsbedieningen in de buurt werken, koppel deze dan los en start dan nogmaals met het koppelproces.

5. Plaats de afstandsbediening-zender uit de buurt van overtollige warmte of vochtigheid.

6. Lege hatterij of bij langere tijd niet-gebruikt, zou moeten worden vervangen.

E Restablezca el suministro eléctrico a la caja de salida activando la corriente en la caja de fusibles principal. Para poner el ventilador en funcionamiento, abra la tapa del compartimento de
pilas presionandola y deslizandola hacia abajo. Instale dos pilas AAA de 1,5V (no incluido) en el mando a distancia (Si no se va a usar durante un periodo prolongado, retire las pilas para
evitar dafios en el mando a distancia).

1. Elmando a distancia utiliza la técnica de emision de digitos inalambrica por radiofrecuencia, biunivaca controlada.

2. Elmando a distancia y el receptor han sido emparejaos en la fabrica. Si el emparejamiento falla, proceda al siguiente paso para repararlo.

3. Apague el ventilador y restablézcalo. Mantenga pulsado el hotdn de parada del ventilador durante 5 segundos, antes de que transcurran 60 segundos después de restablecer el
suministro eléctrico. El ventilador se encendera autométicamente a baja velocidad y luego se apagara, a la vez que la luz parpadea 3 veces.
(NOTA: El proceso de emparejamiento no se acepta pasados 60 segundos tras restablecer el suministro eléctrico.)

4.Tenga en cuenta que el mando a distancia puede emparejarse con varios receptores. Si el mando a distancia no controla correctamente el receptor, compruebe si hay algin mando a
distancia similar en funcionamiento cerca, desconéctelo y repita el proceso de emparejamiento.

5. Guarde el mando a distancia en un lugar sin calor 0 humedad excesivos.

6. Debera reemplazar las pilas si estan casi descargadas o si no se han utilizado durante un periodo prolongado.
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Restabeleca a energia elétrica na caixa de tomada ligando a eletricidade na caixa de fusiveis principal. Para tornar a ventoinha operacional, abra a porta das pilhas, pressionando e desli-

zando a porta das pilhas. Instale duas pilhas AAA de 1,5V (n&o incluido) no transmissor remoto portatil (se néo forem utilizadas durante longos periodos de tempo, remova as pilhas para

evitar danos no transmissor).

1. 0 controlo remoto adota uma técnica de emisséo de digitos sem fios RF, controlado biunivaco.

2.0 transmissor e o recetor s&o combinados na fébrica. Siga o préximo passo para reparar quando o emparelhamento falhar.

3. Desligue a ventoinha e depois restabeleca-a, pressione e mantenha pressionado o botéo “fan stop” durante 5 segundos, dentro de 60 segundos apds restabelecer a energia,
aventoinha liga-se automaticamente a baixa velocidade e depois desliga-se, com a luz intermitente 3 vezes.
(NOTA: 0 pracesso de emparelhamento ndo é aceite apds 60 segundos quando restabelecer a alimentacéo de energia)

4. Tenha em atencéio que o transmissor pode emparelhar com maltiplos recetores. Se o transmissor ndo controlar o recetor, verifique se algum controlo remoto semelhante esté a
funcionar nas proximidades, desligé-lo e depois prosseguir novamente com o processo de emparelhamento.

5. Guarde o transmissor remoto distante de calor ou humidade excessivos.

6. Uma pilha de baixa poténcia ou néo utilizada por muito tempo deve ser substituida.

I3 pd sikringen i sikringsskapet for & gi stram il koblingsboksen. For & fa viften til & fungere, épner du batteridekselet ved & trykke ned og skyve det ned. Sett inn to AAA 1,5V batterier

(ikke inkludert) i den handholdte fiernkontrollen (hvis du ikke skal bruke den p en stund, ma du ta ut batteriene for & forhindre skade pa senderen).

1. Fjerkontrollen anvender RF trédlgs sifferavgivningsteknikk, bi-unikt kontrollert.

2. Senderen og mottakeren er sammenkoblet pa fabrikken. Falg neste trinn for & reparere hvis sammenkobling mislyktes.

3. Slaav viften og deretter paigjen, hold inne “viftestopp™knappen i 5 sekunder, innen 60 sekunder etter at du har gjenopprettet strammen, vil viften automatisk sla seg pa ved lav
hastighet og deretter slas av, med lyset blinkende 3 ganger.
(MERK: Sammenkobling kan ikke gjeres etter 60 sekunder nar du slar pa strammen)

4.Vieer oppmerksom pa at sencleren kan sammenkobles med flere mottakere. Nar senderen ikke kontrollerer mottakeren, ma du sjekke om lignende fiemkontroller brukes i neerheten,
koble dem fra og deretter fortsette med sammenkoblingen.

5. Oppbevar fiernkontrollen borte fra overdreven varme eller fuktighet.

6. Batterier med lavt batteriniva eller batterier som ikke har blitt brukt pa lenge, bar byttes.

Koppla in elstrommen igen till uttaget genom att koppla in elen i huvudsakringsladan. For att séitta igang flakten: Gppna batteriluckan genom att trycka och skjuta batteriluckan nedat.

Séitt i tvd AAA 15V batterier (ingdr ej) i den handhallna fjarrsindaren (om den inte skall anvandas pa ett tag; ta ur batterierna sa skadas inte sandaren).

1. Fiarrkontrollen tillampar RF tradlos emissionsteknik, tvavagsstyrd.

2. Sandaren och mottagaren binds ihop i fabriken. Folj nasta steg for att tgarda, om bindningen har forsvunnit.

3. Stang av strémmen till flakten och koppla in den igen, tryck och hall knappen "flaktstopp” i 5 sekunder. Inom 60 sekunder efter att strammen kopplats pa igen gar flakten igang
automatiskt med Iag hastighet och stangs sedan av, med lampan blinkande 3 génger.
(0BS: Bindningsprocessen godkanns inte efter 60 sekunder nar man kopplar in forsorjningsstrémmen)

4. Observera att sandaren kan hindas till flera mottagare. Nar sindaren inte styr mottagaren: kontrollera om det finns liknande fiérrkontroller i nérheten, koppla frén dem och fortsatt
med hindningen.

5. Forvara fiérrsandaren borta frén kraftig varme eller fukt.

6. 0m hatteriema haller pa att ta slut eller inte skall anvéndas pa ett tag, skall de tas ur.
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FIN  Palauta sahkovirta pistorasiaan kéntamalla sahko paélle sulaketaulusta. Tuulettimen kaynnistamiseksi avaa paristokotelon kansi painamalla ja tyontamélla alas. Sijoita kaksi AAA 1.5V

paristoa (i sisally) kaukoséatimeen (jos et kéyta pitkaan aikaan kaukoséadintd, poista silté vaurioitumisen estdmiseksi paristot).

1. Kaukosadddssa kéytetan RF langatonta digilahetystekniikkaa, biunique-ohjattu.

2. Léhetin ja vastaanotin on yhdistetty toisiinsa tehtaalla. Jos yhdistaminen i onnistu, tee korjaus seuraavasti.

3. K&énnd padlle tuulettimen virta ja palauta se, paina alas ja pidd alhaalla "tuulettimen pysaytys” -painiketta 5 sekunnin ajan, 60 sekunnin kuluessa siitd, kun palautit virran, tuuletin
kéynnistyy automaattisesti hitaalla nopeudella ja kytkeytyy sen jélkeen pois paalt, samanaikaisesti valo vilkkuu 3 kertaa.
(HUOMAA: Yhdist&mist ei hyvaksyta, jos on kulunut 60 sekuntia siité, kun palautit virransydtdn).

4. 0ta huomioon, etté l&hetin voi ottaa yhteyden useisiin vastaanottimiin. Jos 1&hetin ei hallitse vastaanotinta, tarkasta, onko [&histdlla
toiminnassa samanlaisia kaukosaétimid, ota ne pois kéytdsta ja yritd yhdistamista uudelleen.

5. Sailytd kaukosa&din etélla voimakkaista [Ammanlahteista ja kosteudesta.

6. Kun paristot tyhjenevét tai niité ei kdytetd pitkdan aikaan, ne on vaihdettava.

DK Genopret elektrisk stram til kontaktboksen ved at tnde for strammen pa hovedsikringsboksen. For at gare ventilatoren driftsklar, abn batteridzekslet og ved at trykke og skubbe det
nede;d Seet to AAA 1.5V batterier (medfalger ikke) i den héndholdte fiernsender (fier batteriere, hvis fiernsenderen ikke anvendes i en lengere periode, for at undga skader pa send-
eren
1. Fiembetjeningen anvender RF trédlas cifferemissionsteknik, énéntydigt styret.

2. Senderen og modtageren er blevet parret pa fabrikken. Falg det naeste trin, hvis parringen mislykkes.

3. Afbryd og genopret strammen til ventilatoren. Tryk og hold knappen “fan stop”i 5 sekunder inden for 60 sekunder efter genoprettelse af strammen. Ventilatoren vil automatisk starte
med lav hastighed og s slukke, mens lyset blinker 3 gange.
(BEM/ERK: Parringsprocessen accepteres ikke efter 60 sekunder, ndr du genopretter stmmforsynmgen)

4.Tag hajde for, at senderen kan parres med flere modtagere. Hvis senderen ikke styrer modtageren sa kontroller, om der er lignende fiermbetjeninger, der er i gang i neerheden. Afbryd
disse 0g gentag parringsprocessen igen.

5. Opbevar ikke flernsenderen ikke i naerheden af kraftig varme eller fugtighed.

6. Batterier med lav kapacitet eller som ikke er blevet brugt i en lengere periode, ber udskiftes.

PL  Przywroc zasilanie elektryczne puszki elektrycznej, whaczajac prad w gtownej skrzynce elektrycznej. Aby mdc korzystac z wentylatora, otwdrz klapke baterii, naciskajac i zsuwajac ja w

dot. W6z dwie baterie AAA 1,5V (nie zawiera) do pilota (jesli nie uzywasz pilota przez dhuzszy czas, wyciagnij baterie, aby uniknac uszkodzenia).

1. Pilot wykorzystuje technologie bezprzewodowe) komunikacji cyfrowej.

2. Pilot i odbiornik parowane s3 w fabryce. W przypadku nieprawidtowego parowania wykonaj czynnosci opisane ponizej.

3. Wykaez zasilanie wentylatora, a nastepnie przywro¢ zasilanie, w ciagu 60 sekund po przywréceniu zasilania naciénij i przytrzymaj przycisk ,fan stop” (wentylator stop) przez 5 sekund,
wentylator automatycznie wiaczy sie z predkodcig niska, a nastepnie wykaczy, lampka zaswieci sie 3 razy.
(UWAGA: praces parowania nie powiedzie sie, jesli przekroczony zostanie czas 60 sekund po przywroceniu zasilania).

4. Nalezy pamietac, ze pilota mozna sparowac z wieloma odbiornikami. Gdy pilot nie dziata z odbiomikiem, sprawdz, czy w poblizu dziataja inne podobne piloty, rozkacz je i powtdrz
proces parowania.

5. Przechowuj pilot z dala od nadmiemego ciepta i wilgoci.

6. W przypadku niskiego poziomu bateril lub jedli pilot nie byt uzywany przez diugi czas, nalezy wymienic baterie.
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UA

EST

BoccTaHoBMTL MMTaHVIE B pACTpeAeTENbHOIT KOPOGKe, BKIUMB MOAAYY 3MEKTPO3HEPTIM Ha FaBHOI KOpOGKe NpegoxpaHuTeneii. Yro6bl NOAFOTOBMTL BEHTNSTOP K KCnAyaTaLyK,

OTKPbITb KPbILLKY 6aTapeiiHoro OTCeKa, Haxas 1 MOTAHYB ee BHY3, YCTaHoBHTb A8 6aTapevt AAA 1,5 B (B KOMMAEKT NOCTaBKM He BXORWT) B NOPTATUBHBIZ AUCTAHLOHHbIV NepeaaTIMK

(BO M36eX@HMe NOBPEXEHNS NEPEAATHIKA NPK AIMTENbHbIX NEpepbIBaX B 3KCMNYTALMM GaTapen CNeyeT U3BAeKaTb).

1. MyAbT AMCTAHLMOHHOO YMPaBNEHUs PaBoTaeT O TeXHONOrMY GeCTPOBOAHON NepeaaYM LBPOBbIX PAAVIOUACTOTHBIX CUTHANOB, C B3AUMHO OFIHO3HAUHbIM KOHTPOIEM.

2. ConpshKeHite nepefaTyvka 1 NPUEMHIKA BbINONHAETCA Ha 3aBOfe. B cnyyae c60s CoMPsXeHWSA cneyeT BbINOAHMTb CReAYIOLYWiA Luar 418 HanaaKw.

3. BbIK/MI0YMTL 1 38TeM CHOBA BK/OYWTL MUTAHIE BEHTWNATOPA, B TeueHie 60 cekyH nocne NOBTOPHOTO BK/KUEHIA NUTAHNS HAXATb 1 YAEPXWBATD 5 CeKYH/ KHOMKY «0CTaHOBKA
BEHTWNIATOPA», BEHTWIATOP ABTOMATU4ECKI MEPEKIOHITCA Ha HISKYIO CKOPOCTb, & 3aTeM BLIKAIOUWTCA, NP 3TOM NaMMoyka 3aropuTca 3 pasa.
(NPAMEYAHVE: MpoLiecc COMpsXeHWs He 3amyCTUTCA, eCAN OCNE BOCCTAHOBAEHIS MUTaHWS npoLLno 6onbLue 60 cexyH)

4. Brumanvie! Tepegarymk MOXET COMPAaTbCA ¢ HECKOMbKIMM MPUEMHMKaMM. ECTU MPUEMHYIK HE pearupyeT Ha KoMaH bl NepeaaTymka, cniefyer NpoBepUTb, He paboTaoT u
n06AN30CTY NOA06HBIE MYBTbI AYCTAHLMOHHOTO YNPaBNEHN, OTKAKYUTb UX, & 3aTEM CHOBA BbIMOMHMTH COMPAKEHHE.

5. XpaHuTb nepeaaTyu B T UCTOYHIKOB NOBBILIEHHO/ TEMMEPATYPbI UM BAXHOCTH.

6. PaspseHHas UK He UCM0Nb30BABLLAACH B TEYEHHE ANMTENbHOTO BPEMeHH BaTapen MOJ/IEXHT 3aMeHe.

BiZHOBITb UBNEHHS Y PO3NOAiNbHilt KOPOGLL, YBIMKHYBLLY Nofa4y eNeKTpoeHepril Ha ronoBHili KopabLi 3anobixHukis. LLo6 npuBECTY BEHTUAATOP B PO6OUMIA CTaH, BiKPHIlTe Bifcik

[N GaTapeitok, HATUCHYBLUM Ha JOr0 KPMLLIKY | OnyCTUBLUY fi BHU3. BCTaHOBITL ABi GaTapeiikit AAA 1,5 B (He BXOZMTL B KOMINAIEKT) B PyuHYif AUCTaHLlHIIA Nepe/iaBay (AKLLO BiH He

BUKOPHCTOBYKOTHCA MPOTATOM TRMIBAAIONO YaCy, BUIAMITb GaTapeiiky, 106 3an06irTv NOLIKOKEHHIO NepeasaYa).

1. NynbT AYCTAHLIAHOTO KepyBAHHS BUKOPUCTOBYE TEXHONOTi{0 PaioyacTOTHOrO 6e3APOTOBONO L(POBOTO 38'A3KY i3 B3AEMHO OAHO3HAYHIM YNPaBAIHHAM.

2. MepefjaBay Ta MpMitMay y3romeHi Ha 3aBogi. AKLL0 3'€AHaHHS He BLAN0CH BCTAHOBUTH, BUKOHaITE HACTYMHi KpOKM.

3. BUMKHITb XXMBNEHHA BEHTWNATOPA, & MOTIM BIZHOBITB I0T0, HATUCHITb | YTPMMYIATE KHOMKY <BIMKHEHHS BEHTUNSTOPa» 5 CeKyHz; MPOTArOM 60 CeKyHZ MCAA BIAHOBNEHHA XUBNEHHA
BEHTWIATOP ABTOMATHYHO BBIMKHETBCA HA HU3bKIli LUBUAKOCTI, @ MOTIM BUMKHETBCA, GAVIMHYBLLM 3 Pasit iHAVKATOPOM.
(MPUMITKA: MpoLiec BCTaHOBAEHHS 3’ep,HaHHﬂ CTaE HEMOXAMBMM Yepe3 60 CeKyHZ MICNA BiZHOBMEHHS XVBNEHHS)

4. 3BEPHITH YBary, {0 NEpesaBay Moxe 3' EAHyBaTUCA 3 KinbKOMa puitMasami. Ko MepefaBa He 3AiiiCHIE YNPaBNIHHA MPHiIMaYeM, NePEBipTe, Y He NPaLioTh NOAioHI mynbTy
JCTAHLIIAHOTO KepyBaHHA A6Ch N0BI3Y, BiA'eAHaITe ix | NOBTOPITL NMPOLIEC BCTAHOBEHHS 3'€AHHHA 3HOBY.

5. He nijyaasaifre nepe/iasay AMCTaHLHOM ynpas/iitke BNAMBY HAMIpHONO Tenia a6o BOAOTOCTI.

6. barapeiikv Heo6XiZHO 3aMiHIOBATY MY HYI3bKOMY 3apAzi, 260 SIKLLIO BOHY He BIKOPVICTOBYBANCS BPOAOBXK TPMBAONO Yacy.

Taastage pistikupesas elektrivaimsus, lilitades elektri peamises kaitsekarhis sisse. Ventilaatori tddkorda seadmiseks avage patareide kaas, vajutades ja libistades patareide kaane alla.

Paigaldage kaks AAA 1,5V patareid (ei kuulu komplekti) kaeshoitavasse kaugsaatjasse (kui seda pikka aega ei kasutata, eemaldage patareid saatja kahjustamise valtimiseks).

1. Kaugjuhtimispult kasutab raadiosageduslikku juhtmevaba digitaalsete lekannete tehnikat, kahepoolselt juhitav.

2. Saatja ja vastuvdtja vastendatakse tehases. Sidumise nurjumisel jérgige jérgmist sammu.

3. Lilitage ventilaatori elektritoide vélja ja taastage see, vajutage ja hoidke 60 sekundi jooksul alates elektritoite taastamisest,ventilaatori seiskamise“ nuppu viis sekundit all, ventilaator
|litub automaatselt madalal iirusel sisse ja liilitub seejarel valja ning valgus vilgub kolm korda.
(MARKUS. Sidumistoimingut ei aktsepteerita, kui elektritoite taastamisest maddub 60 sekundit).

4, Pange tahele, et saatja saab siduda mitme vastuvotjaga. Kui saatja ei juhi vastuvdtjat, kontrollige, kas laheduses tootab mdni samane kaugjuhtimispult, ihendage see lahti ja jatkake
seejarel taas sidumistoiminguga.

5. Hoidke kaugsaatjat liigse kuumuse ja niiskuse eest.

6. Patareide tiihjenemisel vdi kui seadet ei ole ammu kasutatud, tuleb patareid vélja vahetada.
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LV Atjaunojiet elektriskas stravas padevi sadales karbai, ieslédzot stravu galvenaja drosinataju skap. Lai ventilators darbotos, atveriet baterijas nodalijuma durvis, nospiezot tas un pagriezot
uz.(lieju. Ieliiciet divas AAA 1,5V baterijas (nav ieklauts komplektd) roka turamaja talvadibas raiditaja (ja tas ilgstodi netiek lietots, iznemiet baterijas, lai nepielautu bojajumu nodarisanu
raiditajam
1. Talvadibas kontrole lieto RF bezvadu ciparu parraides metodi ar divpusgju sazinu abos virzienos.

2. Raiditaja un uztvéréja pieskanosana notiek riipnica. Ja saskanosana neizdodas, lidzam |zp|Id|t talako darbibu.

3. Izslédziet stravas padevi ventilatoram un péc tam to atjaunojiet, nospiediet un turiet pogu “apturet ventilatoru”5 sekundes, 60 sekunzu laika pec stravas padeves atjaunoSanas,
ventilators automatiski ieslégsies maza truma un tad izslegsies, gaismai nomirgojot 3 reizes.
(PIEZIME. Saparosanas process netiek pienemts pec 60 sekundem, kad Jis atjaunojat stravas padevi.)

4. Lidzu nemiet véra, ka raiditaju var saparot ar vairakiem uztvéréjiem.s. Kad raiditajs nevada uztvéréju, lidzu parbaudiet, vai tuvuma atrodas lidzigas talvadibas ierices, atvienojiet tas
un tad turpiniet saparoéanas procesu.

5. Glabajiet talvadibas raiditaju vieta,kas nav paklauta parmérigam karstumam vai mitrumam.

6. Nomainiet izladétu vai ilgi nelietotu bateriju.

LT Atnaujinkite elektros energijos tiekima pagrindingje saugikliy dézutéje. Ventiliatoriui reikalingi elementai. Atidarykite elementy skyriaus dangtel] (paspauskite ir nustumkite). dékite du
AAA 15V elementus (kartu nepristatomay) j rankinj nuatolinio valdymo siystuva (jei siystuvo nenaudosite ilgesnj laika, iSimkite elementus. Taip apsaugosite siystuva nuo sugadinimo).
1. Nuotolinio valdymo pultas veikia radijo daznio bangomis.

2. Imtuvas ir siystuvas suderinami gamykloje. Atlikite Siuos veiksmus, jei susietas imtuvas ir siystuvas neveikia.

3. I§junkite ventiliatoriaus maitinima ir vél jjunkite. Paspauskite ir palaikykite nuspaustg ventiliatoriaus stabdymo mygtuka 5 sekundes per 60 sekundziy nuo maitinimo atnaujinimo.
Ventiliatorius automatidkai jsijungia maZu greiciu ir iSsijungia, 0 viesa sublyksi 3 kartus.
(PASTABA: Jei bandoma susieti praéjus 60 sekundZiy po maitinimo atnaujinimo, susiejimas nepavyks)

4, Turekite omenyje, kad siystuva galima susieti su keliais imtuvais. Jei siystuvu nepavyksta valdyti imtuvo, patikrinkite, ar netoliese néra veikianciy panasiy nuotoliniy valdikliy.
junkite juos ir pradékite siejimo procesg i§ naujo.

5. Saugokite nuotolinio valdymo siystuva nuo perteklinés drégmés ar karstio.

6. 11ga laika nenaudotus ar mazos jkrovos elementus bitina pakeisti.

SK  Obnovte elektrické napajanie vi'stupnej zasuvky zapnutim elektriky v hlavnej poistkovej skrinke. Na sprevadzkovanie ventilatora otvorte dvierka batérie ich zatlacenim a posunutim

nadol. Do ruéného dialkového vysielaca (ak sa dihSie nepouziva batérie vyberte, aby nedoslo k poSkodeniu vysielaca) vlozte dve batérie AAA 1,5V (nie je sicastou balenia).

1. Dialkovy ovladat pouziva radiofrekvencndi bezdrétov techniku odosielania ¢islic, ktora je riadené dvojjedinne.

2. lysielaC a prijimac sa sparujd vo virrobe. V/ pripade zlyhania pérovania postupujte podfa dalSieho kroku.

3. Vypnite napajanie ventiltora a potom ho znova zapnite, na 5 sekiind stlacte a podrzte tlacidlo,,zastavit ventilator”, do 60 sekind po zapnuti napéjania sa ventilator automaticky zapne
na nizkej rychlosti a potom sa vypne, pricom svetlo 3-krat zabliké.
(POZNAMKA: Proces parovania sa neprijme po 60 sekundach, ked obnovite napajanie)

4. Vezmite na vedomie, Ze vysielat sa mdze sparovat's viacerymi prijimacmi. Ak vysielaC neovlada prijimac, skontrolujte, civ blizkosti nie si zapnuté podobné dialkové ovladate,
odpojte ich a potom znova spustite proces parovania.

5. Diafkovy vysiela skladujte mimo dosahu nadmerného tepla a vihkosti.

6. Ak je batéria slaba alebo sa diho nepouZivala, mali by ste ju vymenit.
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CZ  Obnovte elektrické napajeni zasuvky tak, Ze zvednete jistic v hlavni pojistkove skiini. Ke zprovoznéni ventilatoru je tieba stisknout a posunout dvitka baterie smérem dold a tim je oteviit,

Do ruéniho dalkového vysilace vlozte dvé AAA 1,5V baterie (nenf soucasti baleni). Pokud nebudete vysilac del3f dobu pouZivat, vyjméte baterie, aby nedoSlo k jeho poskozeni.

1. Dalkové ovladani vyuziva technologii bezdratového vysilani radiofrekvenciizenou biunikem.

2.Viysilac a piijimac jsou ve shodg jiz z vyroby. V pripade, Ze parovani selze, postupute nésledowng.

3. Vypnéte napajeni ventilatoru a poté jej obnovte, stisknéte a podrzte tlacitko pro zastavent ventilatoru po dobu 5 sekund. Do 60 sekund po obnovent napden se ventilator automnaticky
zapne pri nizké rychlosti a poté znovu vypne, pricemz sétlo tikrdt blikne.
(POZNAMKA: Po obnoveni napajem se proces parovani spusn az po 60 sekundéch.)

4. M&jte na paméti, Ze vysflac se mize sparovat i s nékolika prijimaci. Pokud vysilacem nelze ovladat pfijimat, zkontrolujte, zda nejsou v blizkosti podobné dalkové oviadace. Pokud ano,
odpojte je a pokracujte v procesu pérovani.

5. Dalkovy vysilac uchovavejte mimo dosah nadmérného tepla nebo vihkosti.

6. Pokud jsou baterie vybité nebo vysilac delsi dobu nepouZivte, vyméiite je.

SLO  Zvklopom elektrike v glavni omarici z varovalkami ponovno vzpostavite pretok elektricne energije do vticnice. Da omogocite delovanje ventilatorja, pritisnite na vratca prostora za
bgaerue kln)]lh potisnite navzdol. Vstavite 2 1,5-voltni bateriji AAA (ni priloZeno) v roéni daljinski oddajnik (¢e ga dije asa ne boste uporabljali, odstranite baterije, da preprecite okvaro
oddajnika
1. Daljinski upravljalnik uporablja RF-brezzicno tehniko oddajanja z dvosmernim krmiljenjem.

2. 0ddajnik in sprejemnik sta tovarnisko zdruzena. Ce tovarniska zdruZitev enot ne deluje, postopajte sledece:

3. Izkljucite in znova vkljutite elektricno napajanje ventilatorja ter za 5 sekund pritisnite gumb za“zaustavitev ventilatorja” V 60 sekundah po obnovitvi elektriénega napajanja se bo
ventilator nato samodejno vkljutil z nizko hitrostjo ter spet izkljucil, ué pa bo utripnila 3-krat.
(OPOMBA: Postopek zdruzevanja po poteku 60 sekund po obnovitvi elektricnega napajanja ne bo sprejet.)

4. UpoStevajte, da je mogoée oddajnik zdruZiti z ve¢ sprejemniki. Ce oddajnik ne nadzira sprejemnik, preverite, ali podobni daljinski upravljalniki v blizini delujejo, jih odklopite in nato
ponovite postopek zdruZevanja.

5. Daljinskega oddajnika ne izpostavijajte prekomerni toploti li viagi.

6. Skoraj prazne baterije ali baterije, ki se dlje ¢asa niso uporabljale, je treba zamenjati.

HR  Vratite elektriénu energiju u prikljuénu kutiju ukljutivanjem struje na glavnoj kutiji s osiguratima. Da bi ventilator bio u funkcionalan, otvorite vrata haterije tako $to Cete vrata baterije
pritisnuti i Kliznuti prema dolje. Postavite dvije AAA 1,5V baterije (Nije ukljuceno) u ruéni daljinski predajnik (ako se ne koristi duze vrijeme, uklonite baterije kako biste sprijecili
odtecenje predajnika).

1. Daljinski upravijac privaca RF tehniku beZicne emisije znamenki, dvostruko kontroliranu.

2. Predajnik i prijemnik se sinkroniziraju u tvornici. Pratite sljedeci korak kako biste popravili kada uparivanje nije uspjelo.

3. Iskljucite napajanje ventilatora i potom ga vratite, pritisnite i drZite 5 sekundi gumb),zaustavi ventilator’; u roku od 60 sekundi nakon ponovne uspostave napajanja, ventilator e se
automatski ukljuciti na maloj brzini i potom ce se iskljuiti, uz treptanje svjetla 3 puta.
(NAPOMENA: Postupak uparivanja nije prihvacen nakon 60 sekundi kada vratite napajanje)

4. Imajte u vidu da se predajnik moZe upariti s viSe prijamnika. Kada predajnik ne kontrolira prijamnik, provjerite da li neki sliéni daljinski upravljati rade u blizini, iskljuite ih i potom
ponovo nastavite s postupkom uparivanja.

5. Daljinski predajnik cuvajte dalje od prekomjerne topline ili viage.

6. Baterije treba zamijeniti u slucaju male energije baterije ili nekoritenja tijekom duzeg vremena.
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H  Alitsa helyre a csatlakozoaljzat elektromos éramellétését az elektromossdg bekapesolasaval a f6 biztositékdoboznal. A ventilator mikddéséhez nyissa kiaz elemtartd fedelét: nyomja

megel6zheti a tavirdnyitd karosodasat)

1. Atavirdnyit az RF vezeték nélkili digitalis kibocsatasi technikét alkalmazza, egyméshoz csatlakoztatva.

2. Ajelado és jelvevd gyarilag parositva van. Kérjiik, hajtsa végre a kovetkez6 1épést, ha az eszkbzok parositésa sikertelen.

3. Kapesolja ki a ventilator aramellatését, majd kapcsolja vissza azt. Tartsa lenyomva 5 mésodpercig a,Ventilator ledllitasa” gombot az dramellatés bekapesolésa utan max.
60 masodpercen belill. A ventilator automatikusan bekapesol, a legkisebb sebességen elindul, majd kikapcsol, mikdzben a jelz6fény 3-szor villog.
(MEGJEGYZES: A parositsi folyamat az dramellatas bekapesoldsa utan 60 mésodperc elteltével mar nem hajthatd végre.)

4. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy jeladd tobb jelvevével is parosithato. Amikor a jeladd nem tudja irényitani a jelvevdt, kérjiik, ellendrizze, hogy hasznalnak-e a kdzelben hasonld
tavirdnyitot, torolje azok pérositasat, és folytassa ismét az eszkdz parositasaval.

5. Tartsa tavol a taviranyitot erGs hétdl és nedvességtél.

6. Alemeriilt vagy hosszabh ideje nem hasznélt elemeket ki kell cserélni.

BG  BbacraHoBeTe eNlekTpO3axpaHBAHETO KbM KOHTaKTa KATo BKAOUUTE TOKa OT [NABHOTO Tabno ¢ MpegnasuTenTe. 3a fa 3apaboTil BEHTUNATOPLT OTBOPETE NflacTuHaTa 3a Gatepusira, 3
KOETO HaTWCHETe U NITb3HETE Hagony NNaCTVHaTa 3a GaTepuATa. BkapaiiTe B NPEHOCUMOTO AUCTaHLMOHHO yipaBNeHme Be Gatepun AAA 1,5V (He e B KoMNAekTa) (ako He ce u3nonssa
110-NPOABLMKUTENHO BPEME, U3BaZETE BaTepuvTe, 3a A NPeOTBPaTUTE NOBPEAA Ha AUCTAHLIOHHOTO).

1. IMCTaHLIOHHO YTIpaB/IeHie 13n0138a PAANOLECTOTHA AUTUTANIHA EMUCHOHHA TEXHVKA 1 & KOHTPONMPA B3aUMHO EHO3HAUHO.

2. TpeqaBaTenaT 1 NPUEMHVIKLT Ca CbI/iacyBaHit BbB (iabpykaTa. Mpi HeycnewuHo CABOABaHE & HeOOXOMMMO a Ce M3MbHM CeaBaLLaTa CThIKA.

3. W3KnioueTe 3aXpaHBaHETO Ha BEHTINATOPA U CNef, TOBA 0 BB3CTAHOBETE, HATUCHETE 1 3aApbXTe 6yTOHA “CipaHe Ha BEHTUNATOpa" 3a 5 CekyHaW, B pamkuTe Ha 60 cekyHau cneq
Karo Bb3CTaHOBMTE 3aXPaHBAHETO, BEHTWIATOPT LLIE C& BKAI0UY ABTOMAT4HO Ha HYCKA CKOPOCT, & CIEJ} TOBA LLE C8 V3K/IKOUM, KATO CBETAMHATA LLE NIPEMUTHE 3 ThTH.
(BABENEXKA: MpoLiectsT Ha cBOABAHE He Ce np1ema cnes 60 CeKyH/y, Korato Bb3CTaHOBMTE 3aXPaHBaHETO)

4. Jmaifre npeaBig, 4e NpeaBaTensT Moxe 4a ce CABOABA ¢ N0BEYE 0T eAuH NPYeMHYK. KoraTo npeaasaTensT He ynpaBnsABa NPUEMHIKA & HeoBXoaMMO a Ce MpoBepY Aani
Hab/130 paboTAT NOAOGHM ANCTAHLMOHHI YIPABAEHIS — U3KNKOYETe It U CNlef| T0Ba NPOABXETe C NPOLEca Ha CABOABAHE OTHOBO.

5. [IMCTaHLOHHO YIPABEHNE Ce ChXpaHABA Aa/ey OT NPEKOMepHa TOMMMHA Wi Bara.

6. BarepusTa cne/jBa fa ce CMeHW, ako e U3TOLLIEHA W He € U3N0N3BaHa NO-NPOSBKUTENHO BPEMe.

RO  Restabiliti alimentarea cu energia electricé la cutia de distributie de la tabloul electric principal. Pentru ca ventilatorul sé functioneze, deschideti usita compartimentului pentru baterii
apdsand si glisind in jos usita respectivé. Introduceti doud baterii AAA de 1,5V (neincluse) in transmitatorul cu telecomanda (dacé nu este utilizat pentru perioade lungi de timp, scoateti
bateriile pentru a preveni deteriorarea transmitatorului).

1. Telecomanda presupune tefinica de emisie  cifrelor fard fir RF, controlat biunivoc.

2. Transmitgtorul si receptorul sunt ajustate din fabricd. Vé rugam sé urmati pasul urméitor pentru reparatii atunci cand asocierea esueaza.

3. Opriti alimentarea ventilatorului $1 apoi restabiliti-o; apasati s tineti apasat butonul ,fan stop” (oprire ventilator) timp de 5 secunde; Tn decurs de 60 de secunde de la restabilirea
alimentdrii, ventilatorul se va pomi automat la viteza mica si apoi se va opri, iluminand intermitent de 3 ori.
(NOTA: Procesul de asociere nu este acceptat dupa 60 de secunde cand restabiliti alimentarea cu energie electricd)

4. V& rugAm sa retineti ca transmitdtorul se poate asocia cu mai multe receptoare. Cand transmitatorul nu controleaza receptorul, vé rugam sa verificati daca exista telecomenzi similare
care functioneaza in apropiere; deconectati-le si apoi, reluati procesul de asociere.

5. Depozitati transmitdtorul cu telecomanda departe de orice sursa de caldurd sau umiditate excesiva.

6. Bateria descarcata sau neutilizata pentru o perioada lungé de timp trebuie inlocuitd.
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AnoKaTooTAaTE TV NAEKTPIKT POy} 6TOV Blavop£a TOfY0U EVEPYOTOLWVTOC TOV NAEKTPIONG 0T0 K10 KIBATIO Ao@oEICv. Mo vor pmopei v A€IToupyrae! 0 avepiaTpag, avoitte To

KamaK1 TG imarmopiag, méovtag Ko KameBacovtag To Kamdki T umotapio mpog Ta Kate. TomoBetriate d0o imamapieq AAA 1,5V (dev epiéxetar) 0To popnTo TAEXelplaTrplo (av ev 10

Yproiuonoingete yia peyahiepo Ypovikd BdoTna, aQuIpeote TIC Hrataipiec, yia va ano@oyete BAGRN ato treyeipiatpio).

1.To theyeipiatripto xpnaiyionotel v 0oGppaTn YNGIaKT] TexvIke PE, TIOU EAEYXET BiHepac,

2.0 mopmag Kol 0 EKTNG ralpluZouv ano 1 spyoomolo A omawxs n 00Zevén, (IKO)\OUSI]O‘[E yiao T 310pBwan T0 MopaKATK Br]pu

3. AnivepyonoIfiote Ty apox} Tou QVEpIOTIp K ATIOKATATaTe Tv. TIomate KAt KTt yia 5 GeutepAAenta T0 Koupmi «avepaipac stopy. Evio 60 deuteporémra etd my
aokaTdaTaon ¢ Topoxiic o aveptaTag BorevepyoromnBei autouata e XapnAi Tox0T o K ot ouvExela Bor oBrioer, e To gag va avaBoaBiiver 3 gopéc.
(ZHMEIQZH: Metd amo 60 Bwrapoxsnru aq;ooov QMOKATOOTATTE TV Tpo@odosia peupmoc 1 dlodikaoia a0Zevéng de yivetal amodexs)

4. Tpoog&te mapakala 6Ti 0 mopmog Hmopei var auleuyBei He didpapoug dekes. EAEyETe av undpyouv apdpiola TAexeIplaTrpia Tou va Aertoupyoly TAnaiov, oTry TepimTwan 1ou 0
miopndg dev eAEyyel Tov déktn. Anoguvdéate Ta ko enavardpete ) dlodikaoia adlevéng.

5. Na QUAGTE TO TEXEIPIOTIO HaKpIG amd umepBoMKr] eppoTTa Kol uypaoia.

6. Av 1) umortapiar eivan xanAn 1y dev €xel xpnatyiomoinBei yior ToN) Kaipo, var TV QVTIKATAGTAITE.

Ana sigorta kutusundan elektrik salterini acarak prize yeniden gic verin. Pervaneyi calistirmak icin pil kapagina bastirp asadi dodru kaydirarak pil kapagini agin. Uzaktan kumandaya iki

adet AAA 1.5V kalem pil (dahil degildir) takin (uzaktan kumanday! uzun siire kullanmayacaksaniz uzaktan kumandanin zarar gormesini dnlemek icin pilleri ikarin).

1. Uzaktan kumanda, sinyal alisverisi kontrollii RF kablosuz basamakli sinyal yayini teknigini kullanir.

2. Uzaktan kumanda ve uzaktan kumanda alicisi fabrikada birbiriyle eslestirilmistir. Liitfen esleme basansiz oldudunda bu hatay onarmak icin sonraki adim izleyin.

3. Pervanenin giiciinii kapatip yeniden acin, “fan stop” (pervaneyi durdur) diigmesine 5 saniye basili tutun. Giicii yeniden agtiktan sonra 60 saniye icinde pervane otomatik olarak disiik
hizda agilip tekrar kapanacak ve isik 3 kez yanip sonecektir.
(NOT: Esleme islemi glicti agtiktan 60 saniye sonra kabul edilmez.)

4. Liitfen uzaktan kumandanin birden gok uzaktan kumanda alicisiyla eslenebilecejine dikkat edin. Uzaktan kumanda, uzaktan kumanda alicisini kumanda etmediginde litfen yakinda
benzer herhangi bir uzaktan kumandanin galisip calismadigina bakin, bunlarin bagjlantisini kesin ve ardindan esleme iglemine tekrar devam edin.

5. Uzaktan kumanday! asin i1 veya nemden uzak tutun.

6. Giict azalmis veya uzun siiredir kullaniimayan pil degistirimelidir.
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The remote buttons function s follows:
(1) Fan speed:
=== High speed
=== Medium-high speed
=== Medium Speed
—= Low Speed
(2) & Button: Turn the fan off
(3) @ - Light On/Off — press and release light button.
3§ - Light Dimmer - continuously press the light button to brighten the light.
¢ -Light Dimmer - continuously press the light button to dim the light.

Die Tastenfunktionen der Fembedienung sind wie folgt:
(1) Ventilatordrehzahl:
=== Sthnell
=== Mittel-Schnell
== Mittel
—= Langsam
(2) & Taste: Ventilator ausschalten
(3) @ - Beleuchtung Ein/Aus — Beleuchtungstaste driicken und wieder loslassen.
s - Dimmer — Halten Sie die Beleuchtungstaste gedriickt, um die Leuchtstérke zu erhéhen (heller).
{ - Dimmer — Halten Sie die Beleuchtungstaste gedriickt, um die Leuchtstérke zu verringern (dunkler).

Les boutons distants fonctionnent comme suit :
(1) Vitesse de ventilateur :
=== \itesse rapide
=== \litesse moyenne-rapide
—==\litesse moyenne
—= \itesse lente
(2) <& Bouton: Eteindre le ventilateur
(3) @ -Lampe marche/arrét — appuyez sur le bouton d¥éclairage et relchez-le.
% - Variateur d®clairage - appuyez sur le bouton déclairage en continu pour aviver la lumigre
¢ - Variateur dclairage - appuyez sur le bouton d'éclairage en continu pour atténuer la lumiére.

| pulsanti del telecomando funzionano come segue:
(1) Veelocita del ventilatore:
==\klocita alta
=== \elocita medio-alta
=== \lelocita media
—=locita bassa
(2) ¢ Pulsante: spegnimento del ventilatore
(3) @ - Luce ON/OFF — premere e rilasciare il pulsante della luce.
% - Varialuce — premere continuamente il pulsante della luce per aumentare l'intensita della luce
¢ - Varialuce — premere continuamente il pulsante della luce per diminuire lntensita della luce.
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De afstandshediening knoppen functioneren als volgt:
(1) Ventilatortoerental:
== =Hoog toerental
== = Middelhaar/hoog toerental
— = Middelbaar Toerental
—— =Llaag Toerental
()¢ Knop: Schakel de ventilator it
(3) @ -Licht Aan/uit — druk kortstondig op lichtknop.
s - Lichtdimmer - druk voortdurend op de lichtknop om het licht feller te maken.
g - Lichtdimmer - druk voortdurend op de lichtknop om het licht te dimmen.

Los hotones del mando a distancia tienen las siguientes funciones:
(1) Velocidad del ventilador:
= =\kelocidad alta
== =\kelocidad media-alta
= =\elocidad media
— =\Velocidad haja
(2)¢% Boton: apagar el ventilador
(3) @ -Encender/apagar la luz: pulse y suelte el boton de iluminacion.
% - Atenuador de luz: mantenga pulsado el botdn de iluminacion para aumentar la intensidad de la luz.
¢ -Interruptor de intensidade de luz - pressione continuamente o botéo de luz para reduzir a intensidade da luz.

0s botdes remotos funcionam da seguinte forma:
(1) Velocidade da ventoinha:
== =\klocidade alta
= =\klocidade média-alta
= =\lelocidade média
— =\elocidade baixa
(2)¢» Botéo: Desligue a ventoinha
(3) @ -Ligar/ desligar a luz — pressione e solte o botdo de luz.
% - Interruptor de intensidade de luz - pressione continuamente o botéo de luz para aumentar a intensidade da luz
¢ -Interruptor de intensidade de luz - pressione continuamente o botdo de luz para reduzir a intensidade da luz.

Fiernkontrollknappene fungerer som falger:
(1) Viftehastighet:
= = Hoy hastighet
== = Middels hay hastighet
—= = Middels hastighet
—— =av hastighet
()¢ Knapp: Sla av viften
(3)@ -Lyspa/av—trykk og slipp Iysknappen.
s - Lysdimmer — trykk kontinuerlig pa lysknappen for & ake lysstyrken.
g -Lysdimmer — tryk kontinuerlig pa lysknappen for & dempe lyset.
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S Fjérrknapparna fungerar sa har:
(1) Hakthastighet:
== =Hog hastighet
== =Medelhdg hastighet
—= =Medelhastighet
—— =L4g hastighet
Q)¢ Knapp: Stang av flékten
(3) @ -Llampa pé/av—tryck och sldpp lampknappen.
s - Lampdimmer - hall lampknappen nedtryckt for starkare ljus.
g -Lampdimmer - hall lampknappen nedtryckt for svagare fjus.

FIN  Kaukosaatimen painikkeilla ovat seuraavat toiminnot;
() Tuulettimen nopeus:
= =Nopea
== =Keskinopea
== = Keskihidas
— =Hidas
(2)¢ Painike: K&&nnd tuuletin pois p&lta
(3) @ -Valo paélle/pois — paina ja vapauta valopainike.
% -Valon himmennin - paina pitk&&n valopainiketta valon kirkkauden lisaamiseksi.
g -Valon himmennin - paina pitkdan valopainiketta valon himmentémiseksi.

DK Fjernbetjeningsknapperne fungerer som falger:
(1) Ventilatorhastighed:
== = Hgj hastighed
== =Mellemhgj hastighed
== = Mellemhastighed
—— =av hastighed
()& Knap: Sluk for ventilatoren
(3) @ - Teendsluk lys—tryk og slip lysknappen
- VLysdemper — tryk vedvarende pa lysknappen for at age lyset
g - Lysdmper — tryk vedvarende pa lysknappen for at deempe lyset.

PL  Przyciski na pilocie majg nastepujace dziatanie:
(1) Predkos¢ wentylatora:
= = predkos wysoka
== =predkos érednia-wysoka
— = predkod érednia
—— = predkos¢ niska
() Przycisk: wytacza wentylator
(3)@ - Swiatto wh/wyt. — naciénij i pusc przycisk Swiatfa.
s - Sciemniacz Swiatta — nacisnij i przytrzymaj przycisk Swiatta, aby zwiekszy¢ intensywno$ $wiatfa.
g - Sciemniacz $wiatta — naciénij i przytrzymaj przycisk Swiatta, aby Sciemnic $wiatto.
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KHonKW MCTAHLMOHHOIO YNpaBeHus pabotatot cnegyloLLym 06pasom:
(1) CxopocTb BeHTUAATOpA:
== = BblcoKad CKOpOCTb
== = YMEPEHHO BbICOKaK CKOPOCTb
—= = (pefiHas CKOPOCTb
—— = Hu3Kas CKopocTb
(2) ¢ KHonka: BblKtoumTL BEHTUAATOP
(3) @ - BtoueHme/BbIKNIOEHIE CBETA — HAXATL U OTNYCTUTL KHOMKY OCBELLIEHNA.
% - [MMMVIDOBaHIe CBETA — YTO0bI YBENMUMTb APKOCTL CBETA, HAXATH W Y/IePXVBATb KHOMKY OCBELLEHIA.
g - [MMMUDOBAHME CBETa — YTOBbI YMEHbLLINTL ADKOCTH CBETA, HAXATL U YIEDXUBATh KHOMKY OCBELLIEHMS.

KHomkv ZMCTaHLiiHOrO YpaBAiHHS MakoTb HACTYMHi GyHKLT:
(1) WiBMaKicTb 0BEPTAHHS BEHTUAATOPA:
== =BIcoKa WBNAKICTb
== = (epefHb0-B/COKA LUBIAKICTD
== = (epefiHs WBMAKICTb
—— = Hu3bKa WBIAKICTb
(2)¢ Konka: BumkHyTv BeHTUNATOP
(3) @ - BBIMKHYTI / BUMKHYTU CBITNO — HATUCHITb | BINYCTITb KHOMKY BBIMKHEHHA CBITNA.
% - lamep — yTpUMYIATE HATUCHEHOIO KHOMKY BBIMKHEHHS CBITNA, LL06 36inbLUUTI ACKDABICTb CBITAA.
¢ - [IAMep — YTpUMYJTE HATUCHEHOKD KHOMKY BBIMKHEHHA CBITNA, LLIOG 3MEHLLITI ACKDABICT CBITNa.

Kaugjuhtimispuldi nupud tédtavad jargmiselt:
(1) Ventilaatori kiirus
== = Suurkiirus
== =Keskmine-suur kiirus
== =Keskmine kiirus
— =Vike kiirus
(2)¢% Nupp Ventilaatori vélja lilitamine
(3) @ -Valgus sees/véljas — vajutage ja vabastage valgusnupp.
% - Valguse hamardi — valguse eredamaks tegemiseks hoidke valgusnuppu all.
- Valguse hémardi - valguse hdmardamiseks hoidke valgusnuppu all.

Talvadibas pogam ir $adas funkcijas:
(1) Ventilatora atrums:
= =Llielsatrums
= =\ldgjs-liels atrums
— =\idgjs atrums
— = Mazs atrums
(2)¢» Poga: Izslegt ventilatoru
(3) @ - leslégt/izslegt gaismu - nospiediet un atlaidiet gaismas pogu.
s - Gaismas regulésana - nospiediet apgaismojuma pogu un turiet, lai gaisma k|dtu spilgtaka.
¢ - Gaismas requléSana - nospiediet apgaismojuma pogu un turiet, lai gaisma k|atu blavaka.
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LT  Nuotolinio valdymo mygtuky funkcijos:
(1) Ventiliatoriaus greitis:
== =Didelis greitis
== =\Vidutinis—didels greitis
—= =\idutinis greitis
—— = MaZas greitis
(2)¢&» Mygtukas: ISjungiamas ventiliatorius
(3) @ - Sviesos jjungimas / i§jungimas — paspauskite ir atleiskite Sviesos mygtuka
% - Sviesos reguliatorius — laikykite nuspausta Sviesos mygtuka, kad didintuméte Sviesos intensyvuma,
g - Sviesos reguliatorius — laikykite nuspausta Sviesos mygtuk, kad mazintuméte viesos intensyvuma.

SK  Dialkové tlacidla fungujl nasledovne:
(1) Rychlost ventilatora:
= =\lysokd rychlost
== = Stredne vysoka richlost
—= = Strednd rychlost
— =Nizka rychlost
(2) Tiaidlo: Vypnutie ventilatora
(3) @ - Zapnutie/vypnutie svetla — stlacte a uvolnite tlacidlo svetla.
% - StmievaC svetla— nepretriite stlécajte tlacidlo svetla, aby ste dosiahli vy3i jas.
¢ - StmievaC svetla — nepretrZite stlécajte tlacidlo svetla, aby ste dosiahli stmievanie.

CZ  Dalkov tlacitka fungujf nasledovng:
(1) Rychlost ventilatoru:
= =\lysokd rychlost
== = Stfedné vysoka rychlost
== = Stfedni rychlost
—— =Nizké rychlost
Q)¢ Tlatftko: Viypnuti ventildtoru
(3) @ - Zapnuti/vypnuti svétla — stisknéte a uvolnéte tlatitko osvétleni.
- Stmivac svétla— stisknutim a podrzenim tlacitka osvétleni svétlo rozjasnite.
g - Stmivac svétla — stisknutim a podrzenim tlatitka osvétleni svtlo ztlumite.

SLO  Gumbi na daljinskem upravljalniku delujejo sledege:
(1) Hitrost ventilatorja:
== =visoka hitrost
== = srednja-visoka hitrost
—= =srednja hitrost
—— =nizka hitrost
(2)¢ Gumb: Izklop ventilatorja
(3) @ - Vkop/izklop Iuci - pritisnite in izpustite gumb za lu.
s - Zatemnitvena funkeija - pritisnite in zadrzite gumb za Iut, da povetate svetlobo.
g - Zatemnitvena funkeija - pritisnite in zadrZite gumb za ut, da zatemnite svetlobo.
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RO

Daljinski gumbi funkcioniraju kako slijedi:
(1) Brzina ventilatora:
= =\kelikabrzina
== = Srednje velika brzina
—= =Srednja brzina
—— =Malabrzina
()¢ Gumb: Iskljuite ventilator
(3) @ - Svjetlo ukljuceno/iskljuceno - pritisnite i otpustite svjetlosni gumb.
s - PriguSnica svjetla - neprestano pritisCite svjetlosni gumb da bite pojacali svjetlo.
¢ -Prigunica svietla - neprestano pritiCite svjetlosni gumb da bite prigusili svjetlo.

(1) Ventilatorsebesség:
= = Magas sebesség
== =KGzepesen magas sebesség
—= =Kdzepes sebesség
—— = Alacsony sebesség
(2)e gomb: A ventilétor kikapesolsa
(3) @ -Lampabe/ki - nyomja meg és engedje fel a lampa gombot.
% - Fényerdszabalyozés - folyamatosan nyomia le a ldmpa gombjét a fényerd noveléséhez.
- FényerGszabalyozés - folyamatosan nyomja le a lampa gombjat a fényerd tompitasahoz.

ByTOHMTe Ha AYICTRHLYIOHHOTO (YHKLWOHVIDAT, KaKTo CnejBa:
(1) Ckopocr Ha BeHTUNaTOpa:
== =Bucoka ckopocT
== = (peLHo BI1COKa CKOPOCT
== = (pefHa ckopocT
—— = Hucka ckopocT
(2)¢% ByToH: M3kntouBaHe Ha BeHTUNATOPA
(3) @ - Caetnuma Bkn./\I3Kn. — HaTucHeTe 11 0cBOGOZETE OyTOH 33 CBETAMHATA.
% - [lnagparma- 3a yBenuyaBaHe Ha CBET/MHATA HATICHETE NPOSBMKUTENHO 6YTOHA 38 CBETAUHATA
¢ - [ladparma- 3a HamansBaHe Ha CBETAVHATA HATVCHETE NPOABMKUTENHO GyTOHa 33 CBETAUHATa.

Butoanele de pe telecomanda functioneaza dupd cum urmeazé:
(1) Viteza ventilatorului:
= =\ltezd mare
== =\litezd medie-mare
— =\itezd medie
— =Vitezd mica
(2)¢» Buton: Opriti ventilatorul
(3) @ - Pornirea/oprirea corpului de iluminat - apasati si eliberati butonul corpului de iluminat.
s - Dimmerul corpului de iluminat - apasati continuu butonul corpului de iluminat pentru a activa corpul de iluminat.
g - Dimmerul corpului de iluminat - apasati continuu butonul corpului de iluminat pentru a regla nivelul de lumin.
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GR  Takoupmid tov hexetpiotnpiou eivon o e€ic;
(1) ToyUno avepioTrpa:
== = Y{nM eyt
== = Méan un\ Tyt
—= = Méon taylmta
—— = XopnM Tay0mTa
(2)¢» Koupma: AmevepyomoiraTe Tov QVEpIOTpa
(3)@ - b ovappévo/ofnapévo — TaTAOTE Kl 0QNGTE TO KOUWT TOU PUTAC
5 - PeooTdTNC QTOC - MATGTE GUVEXC TO KOUMT TOU GTAC Yior var aVaUTe T0 Qac.
g - PE0OTATNG QWTOC - MOTOTE GUVEXEG TO KOUHT] TOU QATOC Yo VO HEITETE TO P

TR Uzaktan kumanda diigmelerinin iglevleri asagidaki gibidir:
(1) Pervane hizr:
= =iiksek hiz
== =(rta-ylksek hiz
= =0rtaHiz
— =Diisiik Hiz
(2)¢» Diigme: Pervaneyi kapatir
(3) @ - Isik Aqma/Kapama — 1k digmesine basip birakin.
% - Karartma ayarh diigme - daha parlak ir 1sik icin 151k diigmesine basili tutun
¢ -Karartma ayarli diigme - 15161 karartmak icin 15tk digmesine basili tutun.
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Mount the transmitter holder onto the wall using screws provided. Place the trans-
mitter into the holder.

Montieren Sie die Halterung fiir den Sender mit den mitgelieferten Schrauben an
der Wand. Platzieren Sie den Sender in der Halterung.

Montez le support d'émetteur au mur avec les vis fournies. Placez I'émetteur dans
le support.

Montare il porta-trasmettitore alla parete con le viti fornite. Posizionare il trasmet-
titore nel supporto..

Bevestiging de zenderhouder met de meegeleverde schroeven aan de muur. Plaats
de zender in de houder.

Instale el soporte del mando a distancia en la pared usando los tornillos provistos.
Coloque el mando a distancia en el soporte.

Monte o suporte do transmissor na parede utilizando os parafusos fornecidos.
Coloque o transmissor no suporte.

Monter senderholderen pa veggen med de medfglgende skruene. Sett senderen i
holderen.

Montera séndarhdllaren pa vaggen med medlevererade skruvar, Placera séndaren i
héllaren.

Kiinnita kaukosaatimen pidike seindén toimitetuilla ruuveilla. Sijoita kaukosaadin
pidikkeeseen.

Montér holderen til senderen pa veeggen med de medfglgende skruer. Anbring
transmitteren i holderen.

Zamontuj uchwyt pilota na $cianie za pomocg dotgczonych $rub. Umies¢ pilot w
uchwycie.
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RUS 3akpenuts gepxaren nepeatumka Ha CTeHe C NOMOLLbIO MOCTABNEHHBIX B KOMM/IEKTE BUHTOB. YCTAHOBUTHL NEPEAATUK B AepXaTerb.
UA  3moHTyiiTe TpUMay nepefasaya Ha CTiHi rBUHTaMY, WO BXOASATb 40 KOMMIEKTY NOCTABKM. BCTaHOBITL Nepedasad y TpuMau.
EST Paigaldage saatja hoidik kaasasolevate kruvidega seinale. Asetage saatja hoidikusse.
LV  Piestipriniet raiditaja turétaju pie sienas, lietojot skriives no komplekta. lelieciet raiditaju turétaja.
LT Rinkinyje esangiais varZtais pritvirtinkite siystuvo laikiklj prie sienos. Jdékite siystuva j laikiklj.
SK  Namontuijte drziak na vysiela na stenu pomocou dodanych skrutiek. Umiestnite vysiela¢ do drZiaka.
CZ Drzék vysilaée namontujte na zed pomoci dodanych Sroubd. Umistéte vysilag do drzaku.
SLO s prilozenimi vijaki namestite na steno nosilec za oddajnik. Oddajnik vstavite v nosilec.
HR  Montirati drzag predajnika na zid koristenjem za to dostavljenih vijaka. Postaviti predajnik u drzac.
H A mellékelt csavarokkal szerelje a taviranyito tartojat a falra. Helyezze a taviranyitot a tartéjaba.
BG MoHTupaiiTe KoH30MaTa Ha NpejaBaTens Ha CTeHaTa ¢ NOMOLLTA Ha MPeJoCTaBeHIUTe BUHTOBE. [ocTaBeTe Npedasartens B KOH30Mara.
RO Montati suportul transmitatorului pe perete cu suruburile furnizate. Pozitionati transmitatorul in suport.
GR  TonoBetrote 10 0TpIyHA TOU TIOUTOV GTOV TOXO XPNOIHOTOIOVTAG TIC BideC Tou TapéxovTal, TOMOBETHATE TOV MOPTO EVTOC TOU VTOUL.

TR Uzaktan kumanda kutusunu verilen vidalar kullanarak duvara monte edin. Uzaktan kumanday! kutusuna yerlestirin.
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GB  The declaration of conformity can be downloaded from our following website: www.westinghouselighting.eu
D  Die CE Konformitatserklarung kann von der folgenden Webseite heruntergeladen werden: www.westinghouselighting.eu
F Vous pouvez retrouver les liens de télechargement de la déclaration de conformité CE sur la page suivante: www.westinghouselighting.eu
| La dichiarazione di conformita CE puo essere scaricato dal seguente sito web: www.westinghouselighting.eu
NL  De CE-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van de volgende website: www.westinghouselighting.eu
E  Ladeclaracion CE de conformidad se puede encontrar en la pagina web siguiente: www.westinghouselighting.eu
P Adeclaracdo de conformidade CE pode ser baixado no seguinte site: www.westinghouselighting.eu
N CE-samsvarserkleering kan lastes ned fra fglgende nettside: www.westinghouselighting.eu
S CE Declaration of Conformity kan laddas ner fran féljande webbplats: www.westinghouselighting.eu
FIN  CEVaatimustenmukaisuusvakuutus voi ladata seuraavasta osoitteesta: www.westinghouselighting.eu
DK  CE overensstemmelseserklering kan downloades fra falgende websted: www.westinghouselighting.eu
PL  Deklaracja zgodnosci CE mozna pobra¢ z nastepujacej strony internetowej: www.westinghouselighting.eu
RUS  [leknapaums COOTBETCTBUSI MOXHO 3arpy3nTh CO CleaytoLLero caiita: www.westinghouselighting.eu
UA  [leknapaulisi BiANOBIAHOCTI MOXHA 3aBaHTAXWTM 3 HACTYMHOTO caiiTy: www.westinghouselighting.eu
EST  CE vastavusdeklaratsioon saab alla laadida jargmiselt veebilehelt: www.westinghouselighting.eu
LV CE Atbilstibas deklaracija var lejupieladét no $adas timekla vietnes: www.westinghouselighting.eu
LT  CEatitikties deklaracija gali bati atsisiysti i$ interneto svetainés: www.westinghouselighting.eu
SK  Vyhlasenie o zhode CE moZno stiahnut z tejto internetovej stranky: www.westinghouselighting.eu
CZ  Prohlaeni o shodé CE Ize stahnout z této internetové stranky: www.westinghouselighting.eu
SLO Izjava o skladnosti CE lahko prenesete s spletnega naslova; www.westinghouselighting.eu
HR  CEizjava o sukladnosti moze se preuzeti sa sljedece internetske stranice: www.westinghouselighting.eu
H  ACEmegfelel6ségi nyilatkozat letdlthetd a kovetkez6 honlaprél: www.westinghouselighting.eu
BG  [eknapauusta Ha CE 3a CbOTBETCTBUE MOXe fa Obfie U3TErNeH OT cnefHus yebcaiit: www.westinghouselighting.eu
RO  Declaratia CE de conformitate poate descarcat de pe site-ul urmator: www.westinghouselighting.eu
GR  HARAwon Zuppdpewanc CE pmopei va peta@optwhei and tny akooudn 1oTooeAida: www.westinghouselighting.eu
TR CE Uygunluk Beyani asagidaki web sitesinden indirilebilir: www.westinghouselighting.eu
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